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前書き
新しいSea-Doo®パーソナル・ウォー
タークラフト(PWC)のご購入、おめで
とうございます。本製品はBRPの保証
および、お客様が必要とされる部品、
サービスやアクセサリーを準備して
いるSea-Dooパーソナル・ウォーター
クラフトの認定ディーラーのネット
ワークによって支えられています。
ディーラーはお客様の満足を保証い
たします。ディーラーは初期セット
アップやウォータークラフトの点検
を実行するためのトレーニングを受
けており、お客様が本製品を所有さ
れる前の 終的な調整を完了してお
ります。より詳細なサービス情報が
必要な場合は、ディーラーまでお問
い合わせください。
納入時に、お客様には保証範囲をお
知らせし、新しいウォータークラフ
トがご満足いただけるものであるこ
とを保証するために納入前チェック
リスト(PREDELIVERYCHECKLIST)に
ご署名を頂いております。

乗船前に確認すべきこと
お客様または他の乗員が負傷や死亡す
る危険を避ける方法を学ぶために、
ウォータークラフトを操作する前に
以下のセクションをよくお読みくだ
さい。
– 安全に関する情報
– ウォータークラフトについての情
報。

ウォータークラフトに記載されてい
る全てのラベルもよく読んで、理解
し、安全性DVDを注意深く見てくだ
さい。
『オペレーターズガイド』の指示内
容に従わない場合は、重傷事故や死
亡事故を招く恐れがあります。
BRPは、お客様が安全な航路をとる
よう強く推奨いたします。お客様の
地域のディーラーまたは地元の協会
等にご確認ください。
場合によって、プレジャーボートの
操縦にはオペレーター能力カードが
必須です。

安全メッセージ
この『オペレーターズガイド』で
は、特定の情報を強調するために次の
ような警告記号と文章を用います。

警告
指示に従わなかった場合、重傷事
故や死亡事故を招く潜在的な恐れが
あることを示します。

注意 指示に従わなかった場合、
中度または軽度の負傷を招く恐れが
あることを示します。
必ずお読みください 指示に従わな
かった場合は、ウォータークラフト
の構成部品やその他に重大な損傷を
招く恐れがあることを示します。

この『オペレーターズガイ
ド』について
『オペレーターズガイド』は、この
パーソナル・ウォータークラフトと
そのさまざまな操作、メンテナンス、
そして安全な乗船のための注意事項
について、オーナー／オペレーター
あるいは同乗者の方によく知ってい
ただくために作成されています。
この『オペレーターズガイド』は
ウォータークラフトとともに保管し、
メンテナンス、トラブルシューティ
ングやその他の場合に参照してくだ
さい。
また本ガイドは各種言語に翻訳され
ております。内容に不一致が生じた
場合は、英語版の内容が正しいもの
と見なされます。
『オペレーターズガイド』 の追
加コピーの参照または印刷を希望
される場合は、次のウェブサイ
ト www.operatorsguide.brp.com に
アクセスしてください。
本書に記載されている情報は、発行
時点で正しいものです。ただし、BRP
は、それ以前に製造された製品に同
様の改善を施す義務を負うことなく、
製品を継続的に改善する方針を維持
します。その後の変更により、製造
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前書き

された製品と本ガイドにおける説明
および／または仕様との間に差異が
生じる場合もあります。BRPは何らの
義務を負うことなく、製品の仕様、
設計、機能、型式、装置などをいつ
でも変更し、あるいは製造を終了す
る権利を留保します。
この『オペレーターズガイド』および
安全性DVDは、ウォータークラフト
を売却する場合も、防水性の袋に入
れて常に搭載しておいてください。
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一般的な注意

一酸化炭素中毒の回避
すべてのエンジン排気は、致命的な
ガスである一酸化炭素を含みます。
一酸化炭素を吸うと頭痛、めまい、
眠気、吐き気、錯乱や時には死亡に
至ることがあります。
一酸化炭素は、全くエンジン排気を見
たり、その匂いを感じないとしても
存在する恐れがある、無色、無臭、
無味のガスです。一酸化炭素は極め
て早く致死濃度に高まることがあり、
あっという間に悪影響を受けて、自
身を守れなくなります。また、閉じ
た場所や換気が悪い場所では、一酸
化炭素の致死濃度が数時間あるいは
数日も長引くことがあります。一酸
化炭素中毒の徴候を感じたら、すぐ
にその場所を離れ、新鮮な空気を得
て、治療を求めてください。
一酸化炭素による重傷または死を防
ぐには：
– ボートハウス、堤防または他のボー
トの付近のように換気が悪いか、
部分的に閉じた地域では、決して
ウォータークラフトを運転しない
でください。エンジン排気を通気
しようとしていても、一酸化炭素
が危険なレベルに速く達する場合
があります。

– 窓やドアなどの開口を通してエン
ジン排気が建物に吸い込まれる恐
れがある場所では、決して屋外で
ウォータークラフトを運転しない
でください。

– エンジンが稼動している時は、決
してウォータークラフトの後ろに
いないでください。高濃度の排気
ガスを吸い込む恐れがあります。
一酸化炭素を含む排気ガスを高濃
度で吸入すると、CO中毒、傷害や
死亡に至ることがあります。

ガソリンによる火事や他の危
険の回避
ガソリンは可燃性が高く、非常に爆
発性があります。燃料の蒸気は拡散
し、エンジンから遠く離れた火の粉
や炎によって引火することもありま

す。火事や爆発の危険性を低減させ
るために、以下の指示に従ってくだ
さい：
– 燃料の保存には、承認された｢赤
い｣ガソリン容器だけを使ってくだ
さい。

– 給油セクションの指示は厳密に守っ
てください。

– エンジンコンパートメントにガソリ
ンの液やガソリンの蒸気の臭気が
ある場合は、決してウォーターク
ラフトを始動しないでください。

– 決して、燃料キャップが正しく取
り付けられていない状態で、エン
ジンを始動、運転しないでくださ
い。

– ウォータークラフトのフロントの
貯蔵コンパートメントや他のどの
場所であっても、ガソリン容器を
運び込まないでください。

ガソリンは有毒で、傷害や死亡を引
き起こす場合があります。
– 決して、口によりガソリンをサイ
フォンしないでください。

– ガソリンを飲み込んだり、目に入っ
たり、ガソリンの蒸気を吸い込ん
だ場合は、すぐに医者にかかって
ください。

ガソリンが体にかかった場合は、石
鹸と水で洗い、衣服を着替えてくだ
さい。

高温部分による火傷の回避
ライドプレート、エキゾーストシス
テムやエンジンは運転中に高温にな
ります。火傷を避けるために、運転
中や運転直後は接触しないでくださ
い。

アクセサリーと改変
承認を受けていない改変や、BRPが
認定していないアクセサリーの使用
は止めてください。これらの変更は
BRPによる試験を受けていないので、
事故や負傷の危険性を高め、ウォー
タークラフトの水上での使用が不正
となる場合があります。
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一般的な注意

ウォータークラフトで使用できるア
クセサリーについては、認定Sea-Doo
ディーラーにご相談ください。
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特別な安全メッセージ

運転に関して覚えておくこと
– このウォータークラフトは、こ
れまでのウォータークラフトの性
能を大きく上回る性能を備えてい
ます。初めて運行する場合や同乗
者を乗せる場合は、事前に『オペ
レーターズガイド』をよく読んで
理解し、ウォータークラフトの制
御や操船に十分慣れておくように
してください。そのような機会が
持てなかった場合は、他の遊泳者
や水上交通のない場所を選んで1人
乗りで練習をし、各操作装置のレ
スポンスを確認してください。ア
イドリング以上に回転を上げる場
合は、事前にすべての操作装置の
扱いに十分慣れるようにしてくだ
さい。すべてのPWCの操縦性が同
じであるとは限りません。操縦性
はモデルごとに異なり、大きく異
なる場合も少なくありません。

– スロットルレバーをアイドルポジ
ションに戻すと方向制御がしにく
くなることを常に覚えておいてく
ださい。ウォータークラフトを旋
回させるときは、ステアリングと
スロットルの両方が必要です。

– 大半のウォータークラフトと同様
に、このウォータークラフトには
ブレーキはありません。停止距離
は走行速度、積載荷重、風、水面
の状況などによって異なります。
さまざまな状況下での停止距離の
感覚を身につけるために、他の交
通のない場所で停止や接岸の練習
をしてください。障害物を回避し
ようとするときは、スロットルを
離さないでください。操船にはス
ロットルが必要です。止めるため
にウォータークラフトのリバース
を使わないでください。

– ウォータークラフトのジェットスラ
ストで負傷する恐れがあります。
ジェットポンプが漂積物を巻き上
げて後方へ飛ばし、人が負傷した
り、ジェットポンプや他の部分に
損傷を与える場合があります。

– 全ての安全ラベルの指示に注意し
てください。それらの指示は、安
全で楽しい運行のために記載され
ています。

– 同乗者を乗せたり、チューブ、水
上スキー、ウェイクボードを曳航
するとPWCのハンドリングは変
化し、より高い技量が求められま
す。

– 一部のモデルのPWCには水上ス
キー、チューブまたはウェイク
ボード用の引き綱を付けるのに使
用できる曳航用アイレットあるい
はスキーポールが装備されていま
す。パラセイルや他の船舶を牽引
するために、これらの固定ポイン
トやウォータークラフトの他のど
の部分も使わないでください。人
の負傷や重大な損傷に至る恐れが
あります。

– 内燃エンジンの運転には空気が必要
です。したがって、このPWCを完
全防水にすることはできません。
例えばフィギュアエイトなどのよ
うにアッパーデッキが水没するよ
うな操船は、水の吸入による重大
なエンジントラブルの原因になる
ことがあります。この『オペレー
ターズガイド』の特殊な手順と保
証のセクションを参照してくださ
い。

– エンジン排気には一酸化炭素
（CO）が含まれ、大量に吸入す
ると負傷または死亡に至る場合が
あります。狭い場所でPWCを運
転したり、一酸化炭素（CO）が
PWCの周囲や閉じた場所などに溜
まらないようにしてください。係
留中やラフティング中などです。
他のPWCの排気による一酸化炭素
（CO）の危険性に注意してくだ
さい。

– さらに、水域自体に関する知識も
必要です。海流、潮汐、早瀬、航
跡や波などが、安全な運航に影響
します。波が荒い場合や悪天候下
でのウォータークラフトの使用は
推奨できません。
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特別な安全メッセージ

– 水深の浅い場所では十分な注意を
払い、ごく低速で走行してくださ
い。座礁や急激な停止は事故を招
き、ウォータークラフトを損傷さ
せます。また、水底の砂や異物が
ジェットポンプにより巻き上げら
れて後方へ飛ばされ、人や物に当
たる恐れがあります。

– セーフティランヤードは常にオ
ペレーターのPFDにつないでおく
とともに、ハンドルバーにからま
ないようにしてください。これに
より、オペレーターが転落した場
合にエンジンを自動的に停止する
ことができます。ライディング後
は、子供や他の人がエンジンを始
動させてしまうことのないよう
に、ポストからD.E.S.S.™キーを
外してください。セーフティラン
ヤードを推奨通りにつなげていな
いと、オペレーターが転落しても
ウォータークラフトのエンジンが
停止しません。

– 自身の限界と技量の範囲内での操
船を心がけてください。

警告
制御不能、落水、衝突などのリス
クを減らすため、急激な操作は避け
てください。ウォータークラフトの
性能を十分に理解し、無理をしない
ようにしてください。

– 常に責任と安全に留意して操船し
てください。常識と節度を心がけ
てください。

– 低速航行水域、環境およびその水
域を利用する他の人々の権利に十
分な注意を払ってください。PWC
の「オペレーター」および「オー
ナー」として、PWCの航跡によ
る他のウォータークラフトへの損
害に責任を持たなければなりませ
ん。誰にも海中にゴミを放り投げ
させないでください。

– ウォータークラフトは十分な高速性
能を有していますが、高速走行は
理想的な条件が整い、なおかつ高
速走行が許されるような場合だけ
に限るよう強く推奨いたします。
速度が大きくなるほど高い技量が
求められ、重大な事故が発生する
可能性も高くなります。

– 旋回、波や航跡の通過、荒れた水面
上での走行、ウォータークラフト
からの転落などによってライダー
の体にかかる力は、特に高速の場
合、骨折あるいはそれ以上の重傷
を招く恐れがあります。常に余裕
のある走行を心がけ、急旋回は避
けるようにしてください。

– また、PWCは夜間使用するように
は設計されていません。

– 一部のモデルのPWCにはインテリ
ジェントサスペンションが装備さ
れています。システムは垂直方向
の力の一部を吸収し、身体への影
響を低下させますが、完全に除く
ことはできません。あなたや同乗
者が飛び跳ねて、ウォータークラ
フトから放り出されないように、
速度を落としてください。

– 波や航跡でジャンプしないでくだ
さい。

警告
非常に波が荒い場合の乗船や、波
や航跡でジャンプするなどの極端な
操船は避けてください。

航行前に
– 安全上の理由と適切な整備のため
に、ウォータークラフトを使用す
る前に、必ず『オペレーターズガ
イド』に定める始業点検を行って
ください。

– 定員プレートや仕様に記載され
ている、ウォータークラフトの積
載量や定員を超過しないでくださ
い。過積載は操縦性、安定性、性
能に悪影響を及ぼす可能性があり
ます。なお、荒海の場合は積載能
力が低下します。積載量や定員プ
レートは、常識や良好な判断の行
使を怠る弁解にはなりません。
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特別な安全メッセージ

– PWC、船体、エンジン、安全器材
や他の全てのボート用具を定期的
に点検し、安全な作動状態に保っ
てください。

– 低限必要な安全器材、PFDや船
旅に必要な全ての追加用具が揃っ
ていることを確認してください。

– 消火器を含む全ての救命器材が安全
な作動状態にあり簡単に利用でき
ることを確認してください。全て
の乗員に安全器材の場所を示し、
全員が使用方法を知っていること
を確認してください。

– 天候に注意してください。出航前
に地元の天気予報を確認してくだ
さい。状況の変化に気を配ってく
ださい。

– 乗船中は航行域の正確で 新の水路
図を保ってください。航行前に、
予定している航行域の天候状況を
確認してください。

– 予定している旅程に十分な燃料を
保ってください。出航前や航行中
は、常に燃料レベルを確認してく
ださい。燃料の1/3は目的地のた
め、1/3は帰還のため、残りの1/3
は予備という原則を守ってくださ
い。逆の天気または他の遅れによ
る変化を考慮に入れてください。

オペレーターおよび同乗者が注意す
べきこと
– PWCを操作する前に、 Sea-Doo

PWCの全ての安全ラベル、『オ
ペレーターズガイド』、全ての他
の安全関連資料をよく読んで理解
し、安全性DVDを見てください。

– 適用される法律を遵守してくださ
い。

警告
ウォータークラフトを使用する場
合は、その水域に適用される地元お
よび国の船舶関連法令を確認してく
ださい。地元の航行規則を学んでく
ださい。その水域で使用されている
航行システム（ブイや標識）につい
ても十分に調べ、内容をよく理解し
ておかなければなりません。

– 太陽、風、疲労あるいは病気は判
断力や反応時間を損なう場合があ
ることを覚えておいてください。

– 決して飲酒操船はしないでくださ
い。

警告
アルコールや薬物の影響がある場
合は、決して乗船しないでくださ
い。反応時間が低下し、判断を鈍
らせます。

– 16才未満の人、あるいは視力、反
応時間、判断力または制御操作に
障害がある人による、このPWCの
操作は推奨されません。

– ウォータークラフトを運行すると
きは、常にセーフティランヤード
を使用し、全ての同乗者がその使
用方法に精通していることを確認
してください。

– オペレーターおよび同乗者が泳げ
ること、水中からPWCに戻る方法
を知っていることを確認してくだ
さい。水深の深いところでウォー
タークラフトに乗るには、かなり
の努力を要します。ウォーターク
ラフトを使用したり、水深の深い
場所に乗り入れたりする場合は、
事前に胸の高さ程度の水深の場所
で水中からウォータークラフトに
戻る練習をしてください。同乗者
が泳ぎ方を知らない場合は、同乗
者が常にPFDを着用していること
を確認し、十分な予防措置をとっ
てください。

– 誰かがウォータークラフトの後部
付近にいるときは、絶対にハンド
ルバーを回さないでください。ス
テアリング用可動部品（ノズル、
リバースゲート、リンケージ等）
には人を近づけないでください。

– 付近の水中やウォータークラフト
の後部付近に人がいる場合は、決
してウォータークラフトを始動、
操作しないでください。
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特別な安全メッセージ

警告
付近の水中に人がいる場合は、決
してウォータークラフトを始動、操
作しないでください。

– ウォータークラフトの始動時はオ
ペレーターも同乗者もシートに正
しく座り、しっかりつかまり、走
行中はつねにその状態を保ってく
ださい。同乗者には、備え付けの
グリップやシートストラップ、あ
るいは前の人の腰につかまるよう
にさせてください。きちんと着席
すれば、各々の同乗者は各自の両
足を足下の平らな空間にしっかり
と置けるはずです。

– 特に同乗者を乗せた状態でPWCを
加速する場合は、発進時か走行中
かに関わらず、徐々に加速するよ
うにしてください。急加速を行う
と同乗者がバランスを崩したり、
ウォータークラフト後方に落水す
る恐れがあります。急加速時には
同乗者にその旨を知らせるか、同
乗者が急加速を予測できるように
してください。

– インテークグレートに近づかない
でください。

警告
エンジンがかかっているときは、
インテークグレートに近づかないで
ください。長い髪、ゆったりした衣
服、救命胴衣（PFD）のストラップ
などが可動部分に絡むことがあり
ます。

– 落水やジェットスラストノズルに
近づくことによって体腔内に水が
入ると、内臓に重大な損傷を与え
る恐れがあります。

– 再搭乗する場合は、エンジンがオ
フであり、D.E.S.S.キーを取り外し
てあることを確認してください。

警告
人がウォータークラフトに乗ろうと
している場合や近くにいる場合、あ
るいはインテークグレートから海草
や異物を取り外す場合は、誤ってエ
ンジンを始動してしまうことのない
よう、必ずポストからD.E.S.S.キー
を外してください。

– PWC使用時は、旋回半径を小さく
するために足を水中に入れないで
ください。

未成年者による操縦
未成年者によるウォータークラフト
の操縦は、常に成人が監視してくだ
さい。 低年齢に関する法律や未成
年者の免許に関する要件は、法域に
よって異なります。使用を考えてい
る法域におけるPWCの合法的な操船
に関する情報は、必ず地域の船舶運
行に関する当局に問い合わせてくだ
さい。BRPは、ウォータークラフト
の操作は 16才以上に限ることを推奨
いたします。

薬物やアルコール
アルコールや薬物の影響がある場合
は、決してPWCを操作しないでくだ
さい。自動車の運転と同様に、ウォー
タークラフトの操船には冷静で、注
意深く、機敏であることが必要です。
酔っている場合や、薬物の影響を受
けている場合にウォータークラフト
を操縦することは危険であるだけで
なく、重大な罰則を伴う連邦法の違
反にもなります。これらの法律は、
厳しく適用されます。薬物やアルコー
ルの使用は、単独であれ組み合わせ
であれ、反応時間を低下させ、判断
力を鈍らせ、視覚を損ねて、安全に
ウォータークラフトを操縦する能力
を阻害します。
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警告
アルコールとボートは別にお楽し
みください！影響を受けて操縦す
ることは、同乗者、他の船の乗員
およびあなた自身の命を危険にさ
らします。連邦法は、アルコール
または薬物の影響を受けてウォー
タークラフトを操縦することを禁
止しています。

ウォータースポーツ(ウォー
タークラフトによる曳航)

警告
怪我を避けてください！PWCは他
の船舶、パラセイル、カイト、グラ
イダーまたは離陸するような物体を
牽引するように設計されていません
し、そのような用途で使用すべきで
はありません。ウォータークラフト
は、適切なウォータースポーツ用に
のみ使用してください。

水上スキー、ウェイクボード、または
膨らませて使う装置を牽引して乗る
ことなどが、ポピュラーなウォーター
スポーツの一例です。どんなウォー
タースポーツに参加する場合でも、
参加者やウォータークラフトのオペ
レーターはより安全を認識する必要
があります。今までにPWCの後に誰
かを牽引した経験が無い場合は、観
察者として数時間を過ごすのが良い
アイデアであり、経験豊かなオペレー
ターから学びましょう。また、牽引
される人のスキルや経験を意識する
ことも重要です。
ウォータースポーツに参加する人は、
以下のガイドラインを守らなければ
なりません：
– 同乗者を乗せたり、チューブ、水
上スキー、ウェイクボードを曳航
したりするとウォータークラフト
のハンドリングが変化し、より高
い操縦技量が求められます。

– 走行時は、同乗者、およびスキーや
ウェイクボードの利用者の安全と
快適性を常に考慮してください。

– チューブ、水上スキー、ウェイク
ボードなどを曳航する場合は必ず
監視役を乗せ、牽引されている人
を監視し、仲間の手信号を運転者
に知らせるようにしてください。
オペレーターは常にウォーターク
ラフトの操縦と前方の水域に集中
しなければなりません。

– 必要な速度を超えないようにする
とともに、監視役の指示に従って
走行してください。

– チューブ、水上スキー、ウェイク
ボードを曳航する場合、止むを得
ない場合を除き、急な旋回はしな
いでください。このPWCには高
い操縦性がありますが、牽引され
ている人が障害物や牽引している
PWCを避けられないことがあるこ
とを覚えておいてください。

– 上手に泳げる人だけが、ウォーター
スポーツに参加できます。

– 常に、認定された救命胴衣（PFD）
を着用してください。適切にデザ
インされたPFDを着用していれば、
気絶したり意識を失っても水上に
浮かんでいられます。タイプ-IVの
水上スキー用胴衣は認定済みで実
用的なPFDです。

– 水域を共有する他の人達に十分配
慮してください。

– ウォータースポーツを楽しむ場合
は、オペレーターと観察者は引き
綱の位置を注視しなければなりま
せん。緩んだ引き綱は、PWC上
や水中で人や物体に絡むことがあ
り、急転したり、旋回する際に深
刻な負傷を引き起こすことがあり
ます。

– どんなウォータースポーツであれ、
人が高濃度の排気ガスを吸入して
しまうような短い引き綱で人を牽
引しないでください。一酸化炭素
を含む排気ガスを高濃度で吸入す
ると、CO中毒、傷害や死亡に至る
ことがあります。
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– 曳航ロープは十分な長さと太さの
ものを使用し、適切な方法でしっ
かりとウォータークラフトに接続
されていることを確認します。一
部のウォータークラフトでは特別
製の曳航装置を取り付けることが
できる場合もありますが、PWCに
曳航用ポールを取り付けることは
避けてください。その上に人が倒
れたりすると怪我をする恐れがあ
り、危険です。

– 人が落下した場合には、直ちに注
意してください。彼または彼女は
単独で水中にいると弱りやすく、
他のボートとも会わないかもしれ
ません。

– 水中にいる人には、風下の側（風の
方向の反対側に）から接近してく
ださい。人に接近する前に、モー
ターを切ってください。

– ウォータースポーツは安全な水域で
のみお楽しみください。他のボー
ト、航路、浜辺、制限区域、スイ
マーや航行量が多い水路や水中の
障害物から離れていてください。

– 泳ぐ場合は、事前にエンジンを停
止し、ウォータークラフトを錨で
固定してください。

– 泳いでも安全であると示されてい
る水域でのみ泳いでください。通
常は、遊泳域を示すブイでマーク
されています。一人で、あるいは
夜間は、泳がないでください。
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遊泳域を示すブイ
– 日没から日の出の間は水上スキー
をしないでください。大部分の州
で違法です。

– 水上スキーヤー、チューブやウエ
イクボードに乗っている人のすぐ
後でウォータークラフトを運転し
ないでください。40 km/hの速度
の場合、ウォータークラフトの前
方60mの場所で水に落ちた人を約
5秒で追い越してしまいます。

– 近くの水中に人がいるときは、エ
ンジンを止めて、イグニッション
キーを取り外してください。

– 潜水中のダイバーのフロートによっ
て指定される水域からは、少なく
とも45mは離れてください。

警告
怪我を避けてください！エンジン
がオフであっても、推進システム
やインテークグレートの近くには
人が近寄らないようにしてくださ
い。長い髪、ゆったりした衣服、
救命胴衣のストラップなどが可動
部分に絡んで、重大な怪我を負っ
たり、溺れたりするおそれがあり
ます。浅瀬では、貝、砂、小石ま
たは他の物がジェットポンプに吸
い込まれ、後方に吹き飛ばされる
場合があります。
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潜水中のダイバーのフロート

認定された合法で安全なウォーター
スポーツに関する詳細情報について
は、ウォータースポーツの実行を考
えている地域の法的権限を持つ当局
に問い合わせてください。
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低体温
低体温、水への体熱の損失は、ボー
トの事故における死亡の重要な原因
です。人は低体温になると、意識を
失い、溺れます。
PFDは、その断熱効果により、生存
可能時間を長くできます。
当然、水がより暖かければ、断熱は
あまり必要ではありません。冷たい
水中(4°C以下)で動作する場合、ベス
トスタイルのPFDより体を広くカバー
するので、コートまたはジャケット
スタイルのPFDの着用を考慮してく
ださい。
低体温に対する保護について覚えて
おくべきポイント：
– 水中に浮いている間、近くのボー
ト、仲間の生存者あるいは乗り
出すか、登ることができる浮遊物
に達するまでは、泳ごうとしない
でください。不要に泳ぐと、体熱
損失率を上昇させます。冷たい水
中で、頭を水に入れることを必要
とする水難救助法は推奨されませ
ん。頭は、常に水上に出しておい
てください。これは、大いに体熱
損失を少なくし、生存可能時間を
長くします。

– 生存と救出について積極的な態度
を保ってください。こうすること
で、救出までの生存時間を長くさ
せる可能性を向上させます。あな
たの生きる意志が違いを生じさせ
ます！

– 二人以上の人が水中にいる場合、
救助を待っている間、集まってい
ることは推奨されます。この行動
は、熱損失の率を減らして、結果
として生存時間を長くさせる傾向
があります。

– 常にPFDを着用してください。水中
にいるときに着用していないと、
低体温症の影響を退けるのを助け
てくれません。

安全な航路
多くの国が、安全なコースで航海す
ることを推奨、要求しています。地
元の所管官庁に相談してください。

ウォータークラフトを使用する場合
は、その水域に適用される地元およ
び国の船舶関連法令を確認してくだ
さい。その地域の道路交通に関する
法令も調べておく必要があります。
その水域で使用されている航行シス
テム（ブイや標識）についても十分
に調べ、内容をよく理解しておかな
ければなりません。
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必要な安全器材
オペレーターと同乗者には、PWCで
の使用に適した認定の救命胴衣の着
用が義務付けられています。
オペレーターと乗員は、乗船状況や
個人の好みに合わせて、シャッター
プルーフのメガネを使用できるよう
にしておく必要があります。
風や水の飛沫、高速走行などによっ
て水が目に入り、視界がぼやけてし
まうことがあります。
ウォータークラフトの所有者として、
あなたには全ての必要な安全装備を
ボートに備える責任があります。さ
らに、あなた自身や同乗者の安全の
ために必要と思われる追加装備の用
意も検討するべきです。必要な安全
装備に関する国や地域の規制を確認
してください。
規制によって要求される安全装備は
必須です。地域の規制が追加の装備
を要求する場合、それは所管官庁に
よって認定されたものでなければな
りません。 低限度必要な装備とし
ては以下があります。
– 救命胴衣(PFD)
– 低15mの浮揚性のヒービングラ
イン

– 防水懐中電灯または認定発炎筒
– 信号装置
– 音響発生装置(エアホーンまたはホ
イッスル)。

PWCのオペレーターと同乗者は、以
下のような身体を保護できる衣服を
必ず着用してください。
– ウェットスーツの下半身部分、
あるいは織り目が細かく体に合っ
た服で、同等の保護効果が期待で
きるもの。例えば、薄手の自転車
用ショーツは適切でありません。
落水やジェットスラストノズルに
近づくことによって体腔内に水が
入ると、内臓に重大な損傷を与え
る恐れがあります。通常の水着で
は、男女を問わず、高圧の水が下
半身から体内へ浸入するのを十分
に防ぐことはできません。

– 靴、グローブ、安全ゴーグルまたは
メガネの着用を推奨いたします。
足にも軽量かつ柔軟な保護具を着
用するようにしてください。これ
は、水中の鋭い岩などによる怪我
の防止に役立ちます。
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救命胴衣(PFD)

多くの国の規則は、レクリエーショ
ン用のウォータークラフトの各乗員
が少なくとも1つの認定済み救命胴衣
（PFD）を持っていることを要求し、
ウォータークラフトが運行している
間は13才以下の子供たちは全員が常
にPFDを着用していることを要求し
ています。すべてのPFDが使用可能
な状態であり、アクセスしやすく、
承認番号が読みやすくマークされて
おり、乗船している各人に適切なサ
イズ（PFDに記載されている体重と
胸囲の範囲内で）であることが確認
されるまでは、ウォータークラフト
を使用してはなりません。
PFDは頭や顔を水上に出しておくのを
助け、水中にいる間、安全な姿勢で
いるのを助ける浮力を提供します。
PFDを選ぶ際は、体重と年齢を考慮
してください。PFDが提供する浮力
は、水中で体重を支えられる程度で
なければなりません。PFDのサイズ
は着用者に合っていなければなりま
せん。PFDのサイズを決めるのに使
用する一般的な方法は体重と胸囲で
す。連邦法や地域の規制に適合する
適切な数とタイプのPFDが船上に装
備されており、同乗者が保管場所や
使用方法を知っていることを保証す
るのはオーナーの責任です。

PFDのタイプ
5種類の認定済みPFDがあります。
PFDタイプ I、着用型、このタイプは
大の浮力を備えています。そのデ

ザインは、水中で大部分の意識を失っ
た人をうつ伏せの位置から、垂直ま
たは少し後方に、仰向けの位置まで
回転させることを考慮しています。
そのため、生存の可能性を大いに高
めることができます。タイプ Iは、す
べての水域、特に救出が遅れる可能
性がある沖合の場合に も効果的で
す。また、波が荒い場合にも も効
果的です。
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タイプ I —着用型

PFDタイプ II、着用型、タイプ Iと同
様に着用者を回転させますが、タイ
プ Iほど効果的ではありません。タイ
プ IIが同じ条件下で回転させられる
人数は、タイプ Iと同じではありませ
ん。例えば、一般的に他の人も水中
での活動に熱中しており、迅速に救
出される可能性がある区域では、こ
のPFDの使用が好ましいかもしれま
せん。
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タイプ II —着用型

PFDタイプ III、着用型、着用者を垂
直、あるいはわずかに後方の位置に
配置させます。着用者を回転させま
せん。着用者を垂直、あるいはわず
かに後方の位置で支え、うつ伏せに
は回転させません。タイプ IIのPFD
と同程度の浮力であり、他の人々が
ウォーターアクティビティを楽しん
でいるような区域に適しています。

18 _________ 安全に関する情報_________



安全器材

�������

タイプ III —着用型

PFDタイプ V、着用型、着用しなけ
ればなりません。膨らますと、タイ
プ I、Ilまたは IIIのPFDに相当する浮
力を提供します。しかし、しぼんで
いる場合は、人々をサポートできま
せん。
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タイプ V —着用型

ヘルメット

重要な注意点
ヘルメットは、頭部への衝撃を緩和
できるように設計されています。ほ
とんどのモータースポーツにおいて
は、ヘルメットの着用がその欠点を
補って余りあることは明らかです。
しかし、パーソナルウォータークラ
フトなどのようなモーターウォーター
スポーツの場合、水上であることに
伴う特別なリスクがあるため、この
ような利点は必ずしもあてはまりま
せん。

利点
ヘルメットは、衝突の際に相手の
ウォータークラフトに当たる場合な
ど、頭部表面への衝撃による怪我の

リスクを低下させます。同様に、チ
ンガードの付いたヘルメットは顔面、
顎、歯などの負傷防止に役立ちます。

リスク
一方で、ウォータークラフトから転落
した場合など一部の状況では、ヘル
メットが“バケツ”のように水を捉え
てしまい、首や脊椎に大きな力が加
わる恐れがあります。これは窒息、
首や脊椎の重大な損傷や回復不能な
損傷を招き、 悪の場合は死亡に至
ります。
また、ヘルメットが周囲の視界や聴
覚を妨げたり疲労をもたらすことに
よって、衝突の危険が増す恐れもあ
ります。

リスクと利点の兼ね合い
ヘルメットを着用すべきか否かの判
断にあたって も望ましいのは、具
体的な航行環境や個人的経験を考慮
することです。交通の多い水域であ
るか？どのようなライディングスタ
イルか？などです。

結論
どのような選択をした場合でも、あ
る種のリスク 小限に抑えることは
できる一方、他のリスクは増大しま
す。従ってヘルメットを着用するか
どうは、具体的な状況に基づいてそ
の都度判断を下す必要があります。
ヘルメットを着用することにした場合
は、さらに、その状況にはどのタイ
プが も適しているかを判断しなけ
ればなりません。ヘルメットはDOT
規格またはスネル規格を満たすもの
を探し、可能であればモーターウォー
タースポーツ用に設計されたものを
選んでください。

追加で推奨される装置
安全で、楽しい航行のために、追加
の装置も入手することを推奨いたし
ます。このリストは、すべては含ん
でいませんが、入手を検討すべきア
イテムを含んでいます。
– 小さな工具キット
– 地域の地図
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安全器材

– 櫂（かい）
– 曳航用ロープ
– 救急箱
– 発炎筒
– 錨
– 係船コード。
また、防水バッグやコンテナに携帯
電話を入れておくのも有用で、遭難
した場合や陸上と連絡を取る場合に
使用できる場合があります。
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航行規則

運航規則
ウォータークラフトによる走行は、
標識のない高速道路や道路上の走行
に例えることができます。他の船舶
との衝突の防止あるいは回避のため
に、運航規則には必ず従ってくださ
い。これは単なる常識ではなく、法
令で定められています！
通常の回避は右側に行い、他の船舶、
遊泳者、障害物との間に安全な距離
を保ちながらこれらを回避します。
下の図は、方向の参照点として使わ
れるウォータークラフトの異なる部
分を示しており、船首 (バウ )がボー
トの正面です。ボートの左舷側（左
側）は赤色灯によって、右舷の側（右
側）は緑色灯によって視覚的に認識
されます。

代表的な例
1. 赤色灯
2. 緑色灯（回避方向）

交差
前方の船舶に進路を譲って右側に回
避。他の船舶の前方を横切ってはい
けません。

������

代表的な例

街路の交通信号と同様に、赤い灯が
見える場合は、停止して、進路を譲
ります。他の船舶が右にあり、相手
に進路の権利があります。
緑の灯が見える場合は、注意しなが
ら通り過ぎます。他の船舶が左にあ
り、あなたに進路の権利があります。

対向の場合
互いに右へ回避。

������

代表的な例

追い越し
他の船舶に進路を譲り、距離を保つ。

������

代表的な例
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航行規則

航行システム
標識やブイなどの航行支援設備は、安
全な水路の確認に役立ちます。ブイ
は、そのブイの右側（右舷）を通過
すべきか左側（左舷）を通過すべき
か、あるいは、どの水路を進むべき
かを示します。ブイは、低速航行水
域や減速水域などの制限水域や制限
水域に入りつつあるかどうかも示し
ます。また、危険や特別な航行情報
を示すこともあります。標識は岸や
水上に設置されています。これらの
標識でも、速度制限、無動力船舶や
無動力航行、停泊、その他の有効な
情報を表わすことができます。（各
種標識は形状で、ある程度識別でき
ます）。
ウォータークラフト使用水域におい
て水路に適用される航行システムを
よく理解しておくようにしてくださ
い。

衝突回避
– スロットルを放して操船しないで
ください。

警告
障害物を回避しようとするときは、
スロットルを離さないでください。
エンジンのパワーやジェットポンプ
の推進力がウォータークラフトの操
船に必要です。

– 他の遊泳者、ボート、障害物など
に対する見張りを常に怠らないで
ください。自分自身の視界が制限
されたり、他の人から見えにくく
なったりするような状態に陥らな
いよう、十分な注意が必要です。

– レクリエーションを楽しむ他の人々
や周囲の人々の権利を尊重し、常
に他の船舶、ボート、人や障害物
などから安全な距離を保ってくだ
さい。

– 波や航跡でジャンプしないでくだ
さい。

警告
航跡や波のジャンプ、波打ち際の
走行、ウォータークラフトのしぶき
を他の人にかける、といった行為は
禁物です。ウォータークラフトの能
力や自分自身の技量に関する判断を
誤り、他のボートや人に衝突する恐
れがあります。

– このウォータークラフトは他のボー
ト類よりも小さな半径で旋回す
ることができますが、緊急の場合
を除き高速での急旋回は行わない
でください。このような操作は、
第三者から見た場合の回避や進路
予測を困難にします。また、オペ
レーターや同乗者が落水してしま
う恐れもあります。

– 衝突を避けるには、速度を維持す
るか、場合によっては増速する必
要があります。
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燃料

推奨燃料
次のオクタン価の無鉛ガソリンを使
用してください。

低オクタン価
北米
内 (87 (RON +MON)/2) (1)

北米
以外 92 RON (1)

(1)スーパーチャージャー付きモデル
では、 適のエンジン性能を得るた
めにスーパー無鉛燃料を使ってくだ
さい。
必ずお読みください これ以外の燃
料や燃料混合液類を試さないでくだ
さい。10％を超えるエタノールを含
んだ燃料を使用しないでください。
推奨の燃料以外を使用すると、ウォー
タークラフトの性能低下、燃料シス
テムの重要な部品およびエンジンコ
ンポーネントの損傷につながる可能
性があります。

給油の手順

警告
給油を行う前に必ずエンジンを止
めてください。ガソリンは可燃性
であり、特定の条件下では爆発性
があります。常に換気のよい場所
で作業を行ってください。近くで
喫煙したり、裸火や電気スパーク
を近づけたりしてはいけません。
燃料タンクに圧力がかかっている
場合がありますので、キャップを
開けるときにはゆっくりと回してく
ださい。給油中はウォータークラフ
トを水平に保ってください。燃料を
入れすぎないようにし、給油口ぎり
ぎりまでガソリンを入れた状態で、
ウォータークラフトを日の当たる場
所に長時間置かないようにしてくだ
さい。温度の上昇と共にガソリンが
膨張して、オーバーフローすること
があります。給油時にこぼれた燃料
は必ずウォータークラフトから拭き
取ってください。

エンジンを止めます。
必ず全員がウォータークラフトから
降りてください。
ウォータークラフトを給油用桟橋に
しっかりと係留します。
手近なところに消火器を用意してく
ださい。
燃料タンクキャップにアクセスする
には、フロントストレージコンパー
トメントカバーを開いてください。

����� 

代表的な例
1. 燃料タンクキャップ

燃料タンクキャップを左回りに外し
ます。
ガソリンポンプの噴出口をフィラー
ネックに挿入し、燃料タンクを満た
してください。

警告
燃料をこぼさないために、燃料タン
クから空気が逃げるようにゆっくり
と燃料タンクに注いでください。

ガソリンポンプのノズルハンドルが
リリースされたらただちに給油を止
めて、少し待ってから噴出口を抜き
ます。より多くの燃料を燃料タンク
に入れるために、ガスポンプのノズ
ルを引き込むことはしないでくださ
い。
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燃料

警告
燃料を入れすぎたり、給油口ぎりぎ
りまでガソリンを入れたり、ウォー
タークラフトを日の当たる場所に長
時間置かないようにしてください。
温度の上昇と共にガソリンが膨張し
て、オーバーフローすることがあり
ます。

キャップを取り付けて 後までしっ
かりと締めてください。

警告
給油時にこぼれた燃料は必ずウォー
タークラフトから拭き取ってくださ
い。

燃料補給後は、必ずシートを開けて、
エンジンコンパートメントでガソリ
ンの蒸気の匂いがしないことを確認
してください。

警告
ガソリンの液やガソリンの蒸気の匂
いがある場合は、決してウォーター
クラフトを始動しないでください。

警告
燃料キャップを取り替える必要が
ある場合は、必ずBRPベント燃料
キャップだけを使用してください。
さもなければ、ウォータークラフト
の燃料系の完全性が損なわれます。
市場に同等の燃料キャップはありま
せん。
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トレーラーによる運搬情報

必ずお読みください O.P.A.S. サイ
ドベーンの損傷を防ぐため、トレー
ラーのレールの間隔は、レール自体
の幅も含めて71 cmを超えないよう
にしてください。また、ウォーター
クラフトのバウ（船首）の固定ポイ
ントから両方のレールの後端までの
距離が2.59mを超えないようにして
ください。下の図を参照してくださ
い。
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O.P.A.S. 用トレーラー
1. ウォータークラフト前部（バウ）固定ポ

イント
2. レール
A. 71 cm
B. 2.59 m

燃料タンクキャップがしっかりと取
り付けられていることを確認してく
ださい。

警告
このウォータークラフトを立てて運
搬するのはやめてください。通常の
使用時の姿勢でウォータークラフト
を運搬することを推奨いたします。

その地域のトレーラーの牽引につい
ての法律と規則、特に次のような点
に関する規則を確認してください：
– ブレーキシステム
– 牽引車両の重量
– バックミラー。
ウォータークラフトを牽引トレーラー
で運搬する場合は、次のような点に
注意してください：
– メーカーが推奨する、牽引車両の

大重量とタング重量限度を遵守
してください。

– ウォータークラフトを前後（バウ／
スターン）のアイレットを使って
拘束し、トレーラーにしっかり固
定してください。必要があれば、
さらに追加の固定ベルトを使用し
てください。

– すべてのストレージコンパートメ
ントカバーとシートのラッチが正
しくかかっていることを確認しま
す。

– トレーラー牽引の安全に関する注
意事項を守ってください。

必ずお読みください シートまたは
グラブハンドルの上にロープやタイ
ダウンベルトをかけないでください。
これらの部分が損傷するおそれがあ
ります。ロープやタイダウンベルト
がウォータークラフトのボディに触
れる可能性のある場所では、プロテ
クターとしてウエスなどでロープま
たはベルトを包んでください。

警告
トレーラーによる運搬の際には、
シートのラッチがしっかりかかって
いることを確認してください。

Sea-Dooカバーを取り付けるとウォー
タークラフトを保護することができ
ます。特に未舗装路を牽引する場合
は、エアインテークからの埃の侵入
を防ぎます。
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トレーラーによる運搬情報

警告
ウォータークラフトをトレーラー
で運搬する場合、決してウォーター
クラフトには装置を放置しないでく
ださい。

WAKEモデル

警告
ウエイクボードをラックに取り付
けたままにしないでください。ウエ
イクボードのフィンが近くにいる人
に当たって怪我をさせたり、ウエイ
クボードが外れて路上に落ちる可能
性があります。

警告
また、バンジーコードには張力が
働いているため、外れたときに鞭の
ように勢いよく戻って、近くにいる
人に当たるおそれがあります。十分
に注意して取り扱ってください。

注: ウォータークラフト2槽をトレー
ラーで運搬する時、内部ウエイクボー
ドラックを取り外さなければならな
いこともあります。
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重要な製品に貼付されたラベル
あなたのウォータークラフトには次のようなラベルが貼付されています。ラ
ベルが剥がれたり読めなくなったりした場合は、新しいラベルに交換してく
ださい。Sea-Doo認定ディーラーまでお問い合わせください。
ウォータークラフトを操縦する前に、これらの各ラベルを注意深く読んでく
ださい。
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smo2010-001-001_a

GTI™ および GTI™ SEモデル
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smo2010-001-003_a

代表的な例 — WAKETMモデル
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重要な製品に貼付されたラベル
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smo2010-001-002_a

代表的な例 — RXP-X 255モデル

219902552

ラベル 1：代表的な例 — RXP-Xモデル
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重要な製品に貼付されたラベル

smo2006-002-013

ラベル 1：代表的な例 - すべての GTI™ および WAKEモデル

smo2009-002-106_aen

ラベル 2

smo2009-002-107_aen

ラベル 3：GTI™ SE

219903123

ラベル 4

When disconnecting coil from spark plug, always disconnect coil from main 
harness first. Never check for engine ignition spark from an open coil 
and/or spark plug in the engine compartment as spark may cause fuel 
vapor to ignite.

ラベル 6

219903135

ラベル 7：代表的な例
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重要な製品に貼付されたラベル

219903177

ラベル 8

smo2009-002-108_aen

ラベル 9：代表的な例

�������

ラベル 10

219903127

ラベル 11：RXP-Xモデル

219903132

ラベル 12

219903126

ラベル 13

219903137

ラベル 14：WAKEモデル

ラベル 15：WAKEモデル
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重要な製品に貼付されたラベル

北米以外のウォータークラフト

smo2006-002-015

ラベル 16：GTI、GTI SE および WAKEモデル

smo2006-002-016

ラベル 16：RXP Xモデル
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乗船前の点検

警告
毎回の乗船前に、操作中に発生する可能性がある問題を検出するために乗
船前点検を実施します。乗船前点検により、問題になる前に磨耗や劣化を監
視できます。発見した問題に対処して、故障または事故のリスクを低減しま
す。必要に応じてSea-Doo認定ディーラーまでお問い合わせください。

乗船前点検を実施する前に、コントロールのセクションを読んで、理解して
ください。

ウォータークラフトを水に浮
べる前に実施するべきこと

警告
次の各項目の確認を行うまではエン
ジンをかけず、必ずD.E.S.S.キーを
ポストから外しておいてください。
全項目の点検を終え、正しく作動す
ることを確認してから、ウォーター
クラフトを始動してください。

ウォータークラフトを水に浮べる前
に、次のテーブルに一覧表示されて
いる項目を点検してください。

項目 作業内容 ✓

船体（ハル） 点検。
ジェットポン
プウォーター
インテーク

点検／清掃。

ビルジ
排水。プラグが締
まっていることを確
認。

バッテリー ケーブルと固定機構
の締め付けの点検。

燃料タンク 給油。

エンジンコン
パートメント

燃料漏れやガソリ
ンの蒸気の匂いを点
検。燃料排気構成要
素の完全性を確かめ
てください。

エンジンオイ
ルレベル 点検／補充。

エンジン冷却
液レベル 点検／補充。

項目 作業内容 ✓

ステアリン
グシステムと
サイドベーン
(O.P.A.S.™)

作動を点検。

スロットルシ
ステム 作動を点検。

シフターシス
テム 作動を点検。

可変トリムシ
ステム (VTS) 作動を点検。

ストレージ
コンパートメ
ントカバーと
シート

閉じられてラッチが
かかっていることを
確認。

内蔵タイプ脱
着式ストレー
ジビン

ウォータークラフト
への取り付けを確認
して、正しく閉じて
ラッチをかける。

ウエイクボー
ドラック

–ラックが正しく固定
されているか確認。
–バンジーコードに損
傷などがないことを
確認してください。
–ウエイクボードが正
しく固定されている
か確認。

スキー／ウエ
イクボードポ
スト

作動の点検と確認。

D.E.S.S.ポス
トとエンジン
のスタート／
ストップボタ
ン

作動を点検。
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乗船前の点検

船体（ハル）
船体にひび割れや損傷がないか点検
してください。

ジェットポンプウォーターイ
ンテーク
水草、貝殻、異物などを取り除いてく
ださい。これらは水の流れを妨げ、
推進ユニットを損傷する可能性があ
ります。必要に応じて清掃してくだ
さい。どうしても除去できないもの
がある場合は、Sea-Doo認定ディー
ラーに整備を依頼してください。
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代表的な例—これらの部分を点検
1. ウォーターインテーク
2. ライドプレート

ドレンプラグ
ビルジドレンプラグをしっかりと締
めてください。
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代表的な例
1. ドレンプラグ
2. 締まる
3. 緩む

警告
ウォータークラフトを水に浮べる
前に、ビルジドレンプラグが正しく
しっかりと締まっていることを確認
してください。

バッテリー

警告
バッテリーケーブルのポストへの
締め付けと、バッテリーの締め付
け具の状態を確認してください。
ウォータークラフトに取り付けたま
ま、バッテリーを充電またはブース
トしないでください。

バッテリーはフロントストレージコ
ンパートメント内のストレージビン
の下にあります。
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乗船前の点検
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代表的な例
1. バッテリー

燃料タンク
ウォータークラフトを水平にして、
指定されたレベルまでタンクに燃料
を補給してください。
燃料タンクのリテーニングストラップ
／締め付け具を点検してください。

警告
給油の手順セクションの指示は厳
密に守ってください。

エンジンコンパートメント
エンジンコンパートメントで燃料の
蒸気の匂いがしないか点検してくだ
さい。

警告
漏れがあったりガソリンの臭気が感
じられる場合は、電源を入れたり、
エンジンを始動しないでください。
そのまま使用せずに、Sea-Doo認定
ディーラーにご相談ください。

エンジンオイル
オイルレベルがメンテナンスの手順
のセクションで指定された範囲内に
あることを確かめてください。また
エンジンコンパートメントやエンジ
ンからのオイル漏れがないか確認し
てください。

エンジン冷却液
冷却液レベルがメンテナンスの手順
のセクションで指定された範囲内に
あることを確かめてください。エン
ジン本体、ビルジ内、ライドプレー
トに冷却液の漏れがないか点検して
ください。

警告
ウォータークラフトを水から上げ
た状態でエンジンを回すと、エンジ
ンやライドプレートの熱交換器がた
いへん熱くなります。火傷のおそれ
がありますので、エンジン部品やラ
イドプレートには触れないようにし
てください。

ステアリングシステムとサイ
ドベーン (O.P.A.S.)
誰かに手伝ってもらいながら、ステ
アリングが自由に動くことを確認し
ます。
ハンドルバーが水平（直進状態）に
なっているとき、ジェットポンプノ
ズルは真直ぐのポジションにあるは
ずです。また、サイドベーンの後端
は、およそ20°の角度でウォーターク
ラフトの外側を向いているはずです。
ジェットポンプノズルとサイドベー
ンが軸を中心にスムーズに動き、ハ
ンドルバーの操作と同じ向きに動く
ことを確かめてください。

警告
エンジンを始動する前に、ハンド
ルバーとステアリングノズルの動き
が一致していることを確かめてくだ
さい。誰かがウォータークラフトの
後部付近にいるときは、絶対にハン
ドルバーを回さないでください。ス
テアリング用可動部品（ノズル、サ
イドベーン、リンケージ等）には人
を近づけないでください。
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スロットルシステム
スロットルレバーが引っかかりなく
スムーズに作動するか点検してくだ
さい。手を放したときは、すぐにス
ロットルレバーが元のポジションに
戻らなければなりません。

警告
スロットルレバーの作動の点検は、
エンジンを始動する前に行ってく
ださい。スロットルレバーに摩擦
が感じられる場合は、Sea-Doo認
定ディーラーにお問い合わせくだ
さい。

シフターシステム
リバースゲートがスムーズに作動す
るか点検してください。
シフトレバーが前進の位置にあると
き、ゲートは上を向いており、下げ
ようとしてもかなりの抵抗があるは
ずです。
シフトレバーがニュートラルの位置
にあるとき、ゲートは中間の位置に
あるはずです。
シフトレバーが後退の位置にあると
き、ゲートは下を向いているはずで
す。

警告
リバースゲートの作動の確認は、
エンジンを始動する前に行ってくだ
さい。シフトレバーの位置を変える
ときは、必ずゲートの近くに誰もい
ないことを確認してください。

可変トリムシステム(VTS)
RXP-Xモデル
D.E.S.S.キーを取り付け、VTSのアッ
プとダウンを交互に押してノズルの
動きを点検します。VTSポジション
インジケーターの作動は、インフォ
メーションセンターでも確認できま
す。

ストレージコンパートメント
カバーとシート
全ての必要な安全および救命装置と
追加の積荷が、ストレージビンに適
切に保管されていることを確認しま
す。
内蔵タイプのストレージビンカバー、
フロントカバー、グローブボックス、
アクセスパネルやシートが閉じられ
て、ラッチがかかっていることを確
認します。

警告
シート、アクセスパネルや全ての
ストレージコンパートメントのカ
バーにしっかりラッチがかかって
いることを確認します。

ウエイクボードラック
WAKEモデル

警告
ウォータークラフトを使用する前
に、ウエイクボードラックがウォー
タークラフトのボディに正しく固定
されていること、およびウエイク
ボードがラックの正しい位置に確
実に固定されていることを確認し
てください。ウエイクボードのリ
テーニングストラップが傷んでい
ないことを確認してください。

スキー／ウエイクボードポス
ト
WAKEモデル
使用前に、スキー／ウエイクボードポ
ストがいっぱいまで伸ばされ、ロッ
クされていることを確認してくださ
い。
使用していないときは完全に格納し
て、ロックしてください。
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警告
スキーヤー／ウエイクボーダーが
ロープを放すと、ロープが反動で
ウォータークラフトの方へ戻って
くることがありますので、注意し
てください。スキーヤー、ウエイ
クボーダーまたは遊具などを牽引
しているときは、急旋回を行わな
いでください。

必ずお読みください スキー／ウエ
イクボードポストは、 大グロス重
量が114 kgのスキーヤーやウエイク
ボーダーを牽引できるように設計さ
れています。

D.E.S.S.ポストおよびエンジ
ンスタート／ストップボタン
シフトレバーをニュートラルの位置
にします。エンジンを始動し、エン
ジンスタート／ストップスイッチの
使用およびD.E.S.S.キーの取り外しに
よってエンジンを停止します。

警告
D.E.S.S.キーのはめ合いが緩かった
り、ポストから外れてしまうような
場合は、危険を避けるためただちに
DESSキーを交換してください。
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についての情報
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注: すべてのPWCのモデルには該当しないコンポーネントや、一部のモデル
でオプション装備となるコンポーネントがあります。
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代表的な例 — GTI モデル
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代表的な例 — RXP-Xモデル
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smo2010-001-003_b

代表的な例 — WAKEモデル
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smo2010-001-005_a

代表的な例 — RXP-Xを除くすべてのモデル

smo2010-001-004_a

代表的な例 — RXP-Xモデル

smo2008-001-062_a

代表的な例 — WAKEモデル

1. D.E.S.S.ポスト(緊急エンジンストップスイッチ) 10. シートラッチ

2. ハンドルバー 11. バウ（船首）アイレット

3. スロットルレバー 12. 船尾（スターン）アイレット

4. エンジンのスタート／ストップボタン 13. 係船クリート

5. 可変トリムシステム(VTS™) 14. ボーディングステップ

6. シフトレバー 15. ビルジドレンプラグ

7. インフォメーションセンターゲージ 16. スキー／ウエイクボードポスト

8. グローブボックス 17. ウエイクボードラック

9. フロントストレージコンパートメント
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1) D.E.S.S.ポスト
(緊急エンジンストッ
プスイッチ)

プ ロ グ ラ ム さ れ た D.E.S.S. キ ー
をD.E.S.S.ポスト (緊急エンジンス
トップスイッチ)にしっかり差し込む
と、エンジンの始動が可能になりま
す。
必ずセーフティランヤードでD.E.S.S.
キーをオペレーターの救命胴衣(PFD)
につなぎます。
短いビープ音が 2回鳴って、システム
はエンジンを始動できる状態になっ
たことを知らせます。それ以外の場
合は、トラブルシューティングのセ
クションを参照してください。

������� 

代表的な例
1. D.E.S.S.ポスト上のキー
2. オペレーターの救命胴衣(PFD)につながれ

たセーフティランヤード

エンジンの動作中に緊急事態が発生
した場合は、D.E.S.S.ポストからキー
を引き抜くとエンジンの動作が停止
します。

警告
エンジンスタート／ストップボタ
ンでもエンジンは止められますが、
エンジンを停止して、降りるとき
はD.E.S.S.キーも外す習慣付けるこ
とを推奨いたします。

警告
エンジンが停止すると、ウォーター
クラフトの進路制御が失われます。
ウォータークラフトを使用しない
ときは、誤ってエンジンを始動し
たり、子供や他人が許可なく使用し
たり、盗まれたりしないように、必
ずD.E.S.S.キーを外してください。

D.E.S.S.キーをポストに取り付けてか
ら 5秒以内にエンジンが始動されな
いと、非常に短い 4回のビープ音が
異なる間隔でおよそ 4時間鳴り続け、
エンジンを始動するかD.E.S.S.キーを
外すよう促します。4時間後、ビープ
音が止まります。また、エンジンを
止めた後、5秒以上経ってもD.E.S.S.
キーがポストに取り付けられたまま
になっている場合も、同じようにビー
プ音が鳴ります。
エンジンを止めた後は、D.E.S.S.キー
をポストに付けたままにせず、必ず
外してください。
重要 :エンジンが回っていない状態
でD.E.S.S.キーを付けたまま放置する
と、徐々にバッテリーが放電してし
まいます。

デジタル暗号化セキュリティシステ
ム(D.E.S.S.)

D.E.S.S.キーには、固有の電子シリア
ルナンバーを発信する電子回路が組
み込まれています。これが従来のキー
と同じ役割をします。
したがって、このD.E.S.S.キーは別の
ウォータークラフトには使用できず、
逆に別のウォータークラフトのキー
はあなたのウォータークラフトには
使用できません。
しかし、D.E.S.S.は高い柔軟性も備え
ています。追加のD.E.S.S.キーを購入
すれば、それをあなたのウォーター
クラフト用としてプログラムするこ
とができます。
あなたのウォータークラフト用にプ
ログラムされた、追加のD.E.S.S.キー
を入手するには、Sea-Doo認定ディー
ラーにご相談ください。
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速度制限機能
Sea-Doo認定ディーラーで、キーを正
しくプログラムしてください。

�������

代表的な例 -ラーニングキー - 緑色(LEARNING
KEY)

smo2006-002-002

R キー — オレンジ(R KEY)

Sea-Doo Learning KeyTMまたはRキー
(R Key) (レンタル)はプログラム可能で
あり、ウォータークラフトの速度を
制限して、初めて操縦する人や経験
の浅いオペレーターが、不安を感じ
たりコントロールを失ったりせずに
ウォータークラフトの操縦方法を学
べるようにします。

タイプ 色 エンジン回
転数制限

ノーマルキー
(Normal Key) 黄色 なし

Rキー (R Key) オレン
ジ +/- 6500

ラーニ
ングキー

(Learning Key)
緑色 +/- 5500

2) ハンドルバー
ハンドルバーはウォータークラフト
の進行方向を制御します。ハンドル
バーを右に回すとウォータークラフ
トは右へ旋回し、左に回すと左へ旋
回します。

警告
エンジンを始動する前に、ハンド
ルバーとステアリングノズルおよび
サイドベーンの作動を点検してくだ
さい。誰かがウォータークラフトの
後部付近にいるときは、絶対にハン
ドルバーを回さないでください。ス
テアリング用可動部品（ノズル、サ
イドベーン、リンケージ等）には人
を近づけないでください。

調整
RXP-Xモデル
ライダーの好みに合わせて、ハンド
ルバーの高さを調整することができ
ます。
この調整を行うには、Sea-Doo認定
ディーラーまでお問い合わせくださ
い。

3) スロットルレバー
GTI、GTI SEおよびWAKEモデル
スロットルレバーを押すと、ウォー
タークラフトは加速します。レバー
が完全に戻されると、エンジンは自
動的にアイドリング回転数まで下が
り、ウォータークラフトは水の抵抗
により徐々に減速して停止します。
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smo2008-001-008_a

1. スロットルレバー
2. 加速時
3. 減速時

フィンガースロットル
RXP-Xモデル
過酷な状況でスロットル操作が快適
です。
引くと、ウォータークラフトは加速し
ます。レバーが完全に戻されると、
エンジンは自動的にアイドリング回
転数まで下がり、ウォータークラフ
トは水の抵抗により徐々に減速して
停止します。

smo2010-001-006_a

1. スロットルレバー
2. 加速時
3. 減速時

4) エンジンのスター
ト／ストップボタン
(START/STOP)

エンジンを始動するには、スタート／
ストップボタンを押してそのまま保
持します。エンジンが始動したら、
すぐに放します。

エンジンを止めるには、スタート／
ストップボタンを押します。エンジ
ンが止まったら、D.E.S.S.キーをポス
トから外してください。スロットル
レバーはボタンを押す前に戻してお
きます。

警告
スロットルを戻すとウォータークラ
フトの進路を制御しにくくなり、エ
ンジンを止めると制御を失います。

smo2008-001-010_a

代表的な例 — RXP-Xを除くすべてのモデル
1. エンジンのスタート／ストップボタン

(START/STOP)

smo2008-001-011_a

RXP-Xモデル
1. エンジンのスタート／ストップボタン

(START/STOP)
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5) 可変トリムシステム(VTS)
RXP-Xモデル
ウォータークラフトのトリム調整が
でき、加速を 大化し、高速安定し
ます。
ボタンを押して、ウォータークラフト
のライディング姿勢を調整します。
可変トリムシステム(VTS)の概略につ
いては使用上の諸注意のセクション
を参照してください。

smo2008-001-011_b

VTSボタン
1. バウアップ
2. バウダウン

smo2008-001-030_a

インフォメーションセンターゲージ — VTSポ
ジションインジケーター
1. ポジションインジケーター
2. バウアップ
3. バウダウン
4. 運転範囲(RXPモデル)
5. 運転範囲(他のモデル)

トリムポジションを記録する
各ボタンに対応する 2つのトリムポ
ジションを記録できます。

VTSシステムは記録されたトリム設定
を比較します。高いトリム設定は上
のボタン(バウアップ)に割当てられ、
低いトリム設定は下のボタン(バウダ
ウン)に割当てられます。
両方のトリムポジションが同じ場合、
両方のボタンは同じトリム設定です。
1. VTSボタンを両方とも同時に押し

ます。

smo2008-001-011_c

記録する

2. プリセット 1 (Preset 1)がインフォ
メーションセンターゲージに表示
され、トリムポジション記録の準
備ができたことを知らせます。

smo2008-001-032_a

プリセット 1 (PRESET 1) — 記録の準備完了

3. VTSボタンにより、トリムを希望
する位置に調整してください。

4. VTSボタンを両方もう一度同時に
押して、トリムポジションを記録
します。
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5. 次に、プリセット 2 (Preset 2)がイ
ンフォメーションセンターゲージ
に表示され、別のトリムポジショ
ン記録の準備ができたことを知ら
せます。

smo2008-001-032_b

プリセット 2 (PRESET 2) — 記録の準備完了

6. VTSボタンにより、トリムを希望
する位置に調整してください。

7. VTSボタンを両方もう一度同時に
押して、トリムポジションを記録
します。

トリムプリセットポジションが記録
され、使用準備ができました。
新しい設定を記録するには、手順を
繰り返します。

プリセットトリムポジションを使用
する
記録された高いトリムポジションに
トリムを設定するには、VTSの上のボ
タン(バウアップ）をダブルクリック
します。
記録された低いトリムポジションに
トリムを設定するには、VTSの下のボ
タン(バウダウン）をダブルクリック
します。
トリム設定が１つ(1ポジション)の場
合、上下いずれかのVTSボタンをダブ
ルクリックします。

smo2008-001-010_c

プリセットポジションを使用するために、
ダブルクリック

6) シフトレバー
プッシュプル式のレバーには3つのポ
ジションがあります：
– 前進
– ニュートラル
– リバース。

警告
シフトレバーは、エンジンがアイ
ドリング状態にあり、ウォーターク
ラフトが完全に停止しているときに
のみ操作してください。レバーをグ
ラブハンドル代わりに使わないでく
ださい。

警告
リバースは低速でのみ使用し、か
つできるだけ短時間にとどめてくだ
さい。後方の進路に物体や人、浅瀬
で遊んでいる子供などがいないこと
を必ず確認してください。

必ずお読みください リバースでは
絶対にエンジンを高回転で回さない
でください。

前進の位置からレバーを引くとリバー
スに入ります。反対に押して戻すと
前進になります。リバースを使った
後は必ず前進の位置にレバーを戻し
てください。ニュートラルの位置を
探すには、まずリバースに入れてか
らウォータークラフトの後退が止まる
ところまでレバーを押し戻します。
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推進システムの概略については使用
上の諸注意のセクションを参照して
ください。

smo2008-001-012_a

代表的な例
1. シフトレバー
2. 前進ポジション
3. ニュートラルポジション
4. リバースポジション

7) インフォメーションセン
ター(ゲージ)

インフォメーションセンターは、数
種類の役立つ情報をリアルタイムで
オペレーターに知らせる多機能ゲー
ジです。英語、仏語、スペイン語の
いずれかで表示されます。メートル
法と英国式単位が使えます。
インフォメーションセンターを選ん
だ言語や単位に設定する方法につい
ては、Sea-Doo認定ディーラーまでお
問い合わせください。
始動時、インフォメーションセンター
が起動するたびに（D.E.S.S.キーが取
り付けられたとき）、すべてのLCD
セグメントとインジケーターライト
が 3秒間表示／点灯します。これに
より、オペレーターはすべての要素
が正常に作動していることを確認で
きます。

警告
ゲージのデジタル表示を見ている
と、特に周囲を絶えず見回すことが
できなくなり、ウォータークラフト
の操縦への注意が疎かになる可能性
があります。必ず周囲に障害物など
がなく、水中に人がいないことを確
認し、表示される設定を変更する前
にウォータークラフトの速度を下げ
てください。

smo2007-002-009_a

GTI、GTI SE および WAKEモデル
1. スピードメーター（装備されている場合）
2. タコメーター
3. 燃料レベル
4. インフォメーションセンター
5. インジケータランプ

smo2007-002-010_a

RXP-Xモデル
1. スピードメーター
2. タコメーター
3. 燃料レベル
4. インフォメーションセンター
5. インジケータランプ
6. 深度計(装備されている場合)
7. 水温計
8. VTSポジションインジケーター(装備され

ている場合)

スピードメーター
スピードメーターは、ウォーターク
ラフトの速度を1時間あたりの航行
マイル（MPH）およびキロメートル
（km/h）で表示します。
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タコメーター
タコメーターは、エンジンの 1分間
あたりの回転数（RPM）を表示しま
す。メーター上の数字を 1000倍した
値が実際の回転数です。

燃料レベル
棒状のゲージによって、運転中の燃料
タンク内の残量を常時表示します。

インフォメーションセンター

smo2008-001-033_a

代表的な例
1. インフォメーションセンター

コンパス
RXP-Xモデル
方位点を表示して、ウォータークラ
フトの進行方向を示します。

smo2008-001-024_a

代表的な例
1. コンパス

警告
コンパスはあくまでも目安として
使用してください。正確な航法目的
では使用できません。

アワーメーター(HR)
ウォータークラフトの実使用時間を
時間単位で表示します。

smo2008-001-025_a

代表的な例
1. アワーメーター

メッセージ表示
モニタリングシステムからのメッセー
ジの表示。
詳細は、トラブルシューティングの
セクションを参照してください。

smo2008-001-026_a

代表的な例
1. メッセージ表示

水温
GTI SEおよびWakeモデル
水面の水温を摂氏(°C)または華氏(°F)
温度で表示します。

smo2008-001-028_a

代表的な例
1. 水温

インジケータランプ
インジケーターライト(パイロットラ
ンプ)は、特定の状態または例外が発
生したことを知らせます。
詳細はモニタリングシステムを参照
してください。
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水温計表示
RXP-Xモデル
水面の水温を摂氏(°C)または華氏(°F)
温度で表示します。

smo2008-001-027_a

代表的な例 — スピードメーター下
1. 水温

VTSポジションインジケーター
RXP-X
VTSポジションインジケーターは、
ウォータークラフトの航行姿勢を表
示します。
詳細は、可変トリムシステム(VTS)を
参照してください。

8) グローブボックス
身の回り品を納める小さいながらも
便利なストレージコンパートメント
です。
カバーラッチを使用して、グローブ
ボックスを開きます。
RXP-Xモデル

smo2008-001-013_a

ラッチを押して解除する
1. カバーラッチ

GTIおよび GTI SEモデル
グローブボックス内に手を入れやす
くするため、カバーラッチを使用し
て開いてグローブボックスを開き、
カバーを引きます。

smo2006-002-003_a

カバーを開く
1. グローブボックスのカバー

smo2006-002-004_a

カバーを引く

9) フロントストレージコン
パートメント

身の回り品を収納できる便利な防水エ
リアです(一部のモデルでは取り外し
可能です）。認定消火器(別売り）、
曳航用ロープ、救急箱などの収納場
所として理想的です。
ラッチレバーを上へ引き上げると、フ
ロントストレージコンパートメント
カバーが開きます。ライディングす
る場合は、必ずカバーを閉じてラッ
チします。
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smo2007-002-001_a

代表的な例 — RXP-Xモデル
1. ラッチレバー

smo2007-002-002_a

代表的な例 — GTIモデル
1. ラッチレバー

注 : ストレージカバーのロックピン
の締まり具合を定期的に確認してく
ださい。必要があれば調整し、スト
レージカバーのラッチが正しくかか
ることを確かめてください。

警告
重いものや壊れものを固定せずに
ストレージエリア／バスケットに
入れないでください。入れすぎては
なりません。ストレージコンパート
メントカバーを開けたままの状態で
ウォータークラフトを走らせないで
ください。

警告
ストレージビンの下に物を収納し
ないでください。

内蔵タイプ脱着式ストレージビン
GTI/GTI SE/WAKE

必ずお読みください 大積載量
は11 kgです。

カバーを開ける
カバーラッチを外してからカバーハ
ンドルを引いて、開けます。

smo2008-001-067_a

手順 1: カバーラッチを外します
手順 2: カバーを開く

ストレージビンの取り外し
カバーラッチが正しくロックされて
いることを確かめます。
ボタンを解除し、ストレージビンハ
ンドルを引いて、ウォータークラフ
トから外します。

smo2008-001-069_a

手順 1: リリースハンドルを回す
手順 2: フロントタブを持ち上げ、傾けてリ
リースする
手順 3: ストレージビンを取り外す
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ストレージビンの取り付け
ストレージビンのフロントタブをス
トレージカバーショックサポート下
に挿入します。
ストレージビンを押して、ロック用
部品で所定位置に固定します。

smo2008-001-069_b

手順 1: ストレージビンのフロントタブを挿
入する
手順 2: 押して固定する

必ずお読みください ストレージビ
ンを正しく取り付けないでウォーター
クラフトを走らせないでください。
ビルジ内に水が入って、あふれ出る
可能性があります。

消火器ホルダー
注: 消火器は別売りです。
GTI、GTI SEおよびWakeモデル
フロントストレージコンパートメン
トで脱着式ストレージビン内部のサ
ポートを使用します。そしてラバー
ラッチを使って消火器を固定します。

smo2007-002-008_a

RXP-Xモデル
ストレージビンを持ち上げると、認定
された消火器（別売）用のホルダー
にアクセスできます。『オペレーター
ズガイド』も含んでいます。

������

10)シートラッチ
フロントシートを取り外すと、エン
ジンコンパートメントにアクセスで
きます。
フロントシートラッチはシート後端
の裏側にあります。

smo2008-001-015_a

代表的な例
1. シートラッチ

シートを外すには、ラッチレバーを
上へ引き上げ、固定します。シート
を持ち上げ、後方に引きます。
シートのラッチを固定するには、ま
ずラッチホールとピンの位置を合わ
せてから、シート後部を強く押し下
げてください。
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1. ラッチホール
2. ピン

エンジンコンパートメント
フロントシートを取り外すと、エン
ジン、電子、燃料システムにアクセ
スできます。

警告
エンジンコンパートメント内の部
品の一部は、きわめて高温になる場
合があります。直接皮膚に触れると
火傷の原因になります。エンジンを
始動するときやエンジンが回ってい
る間は、電気系の部品に触れないで
ください。エンジンコンパートメ
ントやビルジ内に物体、ウエス、工
具などを入れたままにしないでくだ
さい。

11)同乗者のつかみ所
シートストラップは、同乗者が乗船
する際のつかみ所になります。
シートの後ろ側の鋳造されたグラブ
ハンドルの横の部分も、同乗者のつ
かみ所になります。鋳造されたグラ
ブハンドルの後ろの部分は、スキー
ヤー／ウエイクボーダーの監視者や
水中からウォータークラフトに乗船
する人のつかみ所になります。

必ずお読みください この鋳造され
たグラブハンドルは、曳航やウォー
タークラフトの吊り上げには決して
使わないでください。

smo2010-001-005 _a

代表的な例 - 同乗者のつかみ所
1. シートストラップ
2. 鋳造されたグラブハンドル

12)バウ（船首）アイレット
とスターン（船尾）アイ
レット

アイレットは係留、曳航、ウォーター
クラフトのトレーラー輸送時の固定
ポイントとして使用できます。

バウ（船首）アイレット

smo2008-001-019_a

GTI、GTI SE および WAKEモデル
1. アイレット
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smo2008-001-020_a

RXP-Xモデル
1. アイレット

船尾（スターン）アイレット

smo2008-001-016_a

代表的な例 - RXP-Xモデル
1. アイレット

smo2008-001-017_a

代表的な例 - GTI および GTI SEモデル
1. アイレット

注: お客様のウォータークラフトのモ
デルによっては、アイレットの中央
にフックがない場合もあります。

smo2008-001-018_a

RXP-X および WAKEモデル
1. アイレット

13)係船クリート
この索止めは、例えば給油などのた
めの一時的なドック入りの際に使用
できます。

������ 

代表的な例 — RXP-Xモデルを除くすべての
モデル
1. 係船クリート

必ずお読みください 係船クリート
は、絶対にウォータークラフトの曳
航や吊り上げには使わないでくださ
い。

14)ボーディングステップ
GTI SEおよびWakeモデル
水中からウォータークラフトへ乗船
する際に使用する便利なステップで
す。
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代表的な例
1. ボーディングステップ

手でステップを引き下げ、足がステッ
プに乗るまで手で押さえておきます。

������

警告
ボーディングステップを使って
ウォータークラフトに乗船する場
合は、必ず事前にエンジンを停止
してください。

15)ビルジドレンプラグ
ウォータークラフトをトレーラーに
乗せるときは必ずドレインプラグを
抜いてください。こうすると、ビル
ジ内に溜まった水が排出され、結露
を防げます。
必ずお読みください ドレンプラグ
を緩める前に、ウォータークラフト
を水から上げてください。

�����

 

� �

代表的な例
1. ドレンプラグ
2. 締まる
3. 緩む

必ずお読みください ウォーターク
ラフトを水に浮べる前に、ドレンプ
ラグが正しくしっかりと締まってい
ることを確認してください。

16)スキー／ウエイクボード
ポスト

Wakeモデル
ノブを引っ張り、ポストを引き出しま
す。ポストが正しくロックされてい
ることを確認してください。スキー
やウエイクボードのロープをつなぐ
前に、必ずポストが完全に引き出さ
れ、正しくロックされていることを
確認してください。

smo2009-001-001_a

代表的な例 - 引き出されたスキー／ウエイ
クボードポスト
1. このノブを引いて、引き出す
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smo2009-001-002

代表的な例 - 引き出されたスキー／ウエイ
クボードポスト

ポストを格納するには、ポストの上
をまっすぐ下へ押します。
ポストの引き出しや格納がうまくい
かないときは、ロッキングクリップ
の両側を同時にウォータークラフト
の前方方向へ押して、ポストを解除
します。

smo2009-001-003_a

代表的な例 - 前方へ押す
1. ロッキングクリップ

警告
使用前に、スキー／ウエイクボー
ドポストがいっぱいまで伸ばされ、
ロックされていることを確認して
ください。使用していないときは
完全に格納して、ロックしてくだ
さい。スキーヤー／ウエイクボー
ダーがロープを放すと、ロープが
反動でウォータークラフトの方へ
戻ってくることがありますので、注
意してください。スキーヤー、ウエ
イクボーダーまたは遊具などを牽引
しているときは、急旋回を行わない
でください。

必ずお読みください スキー／ウエ
イクボードポストは、 大グロス重
量が114 kgのスキーヤーやウエイク
ボーダーを牽引できるように設計さ
れています。

必ずオペレーターの他にもうひとり
後方を監視する人を同乗させてくだ
さい。
注: スキー／ウエイクボードポストの
ハンドルは、監視役のつかみ所にな
ります。
必ずお読みください ス キ ー
／ウエイクボードポストを他のク
ラフトの曳航に使用しないでくだ
さい。水上スキー／ウエイクボード
ポストの 大重量制限規格を尊重し
てください。過積載は操縦性、安定
性、性能に悪影響を及ぼす可能性が
あります。

17)ウエイクボードラック
Wakeモデル
水上でウエイクボードをウォーター
クラフトに運ぶのに便利な取り外し
もできるラックです。
注: ウエイクボードラックは、ウォー
タークラフトの両側に取り付けるこ
とができます。
取り付けるには：
1. ラックの中心線をフットウェルエ

リアにある2つのバックル受けの中
央に合わせて、ラックをバンパー
トリムの上に置きます。

2. ラックの 2つのアウター J-フック
をバンパートリムの下にある船体
のファイバーグラスのリップ部分
にかけます。
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代表的な例

3. バックルをフットウェルにあるバッ
クル受けに取り付けます。

������

代表的な例

4. ストラップを上向きに強く引いて、
締めます。

������

代表的な例

5. ストラップをもう一度強く引いて
みて、ラックが正しく取り付けら
れていることを確認します。

警告
ラックがウォータークラフトに正
しく固定されていないと、突然ラッ
クが緩んで外れる可能性があり、近
くにいる人が怪我をするおそれがあ
ります。これを防ぐには：
– ストラップが傷んでいないこと
を確認してください。

– ラックをウォータークラフトに
正しく固定してください。

– ストラップがしっかり締まって
いるか、定期的に点検してくだ
さい。

6. ラックにウエイクボードを取り付け
るときは、ボードをしっかりホー
ルドするために、ウエイクボード
のフィンを外側に向けてバンジー
コードで固定します。

警告
ウエイクボードのフィンによる怪
我や切り傷を防ぐため、必ずフィン
を外側に向けてください。



������

代表的な例
1. フィンは外向き
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代表的な例

7. 取り付けを終えたら、ウエイクボー
ドを押したり引いたりして、ラッ
クにしっかり固定されていること
を確認します。

警告
ウエイクボードがラックに正しく
固定されていないと、突然ボードが
緩んで外れる可能性があり、近くに
いる人が怪我をするおそれがありま
す。これを防ぐには：
– バンジーコードの状態を点検し、
損傷があれば交換してください。

– ウエイクボードをラックに正し
く固定してください。

– ボードがしっかり固定されてい
るか、定期的に点検してくださ
い。

������

代表的な例

注: ウエイクボードをラックから外し
ているときは、バンジーコードを固
定して、ウォータークラフトの航行
中にコードが動き回らないようにし
てください。

������

代表的な例

必ずお読みください このラックは
1枚のウエイクボードを積むように設
計されています。2枚以上のウエイク
ボードを積んだり、水上スキーやそ
の他のものの運搬に使用したりしな
いでください。また、ラックを係留
ポイントとして使ったり、水中から
ウォータークラフトに上がるときの
手がかりとして利用したりしないで
ください。
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警告
ウェイクボードやラックを取り付
けた場合は、特に注意を払う必要が
あります。
– 決して、スピンアウトなどの激し
い操船を行わないでください。

– 決して、波を乗り越えるときに
ジャンプしないでください。

– 常識を働かせ、スピードを制限
してください。

こうした点への注意を怠ると、ウ
エイクボードが外れたり、乗員が振
り落とされ、ウエイクボードまたは
ラックにぶつかって怪我をするおそ
れがあります。

警告
ウエイクボードをラックに取り付
けたまま、ウォータークラフトを
トレーラーで運搬しないでくださ
い。ウエイクボードのフィンが近
くにいる人に当たって怪我をさせ
たり、ウエイクボードが外れて路
上に落ちる可能性があります。ま
た、バンジーコードには張力が働
いているため、外れたときに鞭の
ように勢いよく戻って、近くにい
る人に当たるおそれがあります。
十分に注意して取り扱ってくださ
い。

取り外すときは、取り付けの手順を
逆にたどります。
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警告
ウォータークラフトを使用する前
に、必ず始業点検を実施してくださ
い。安全に関する情報および情報の
セクションをよく読んで、すべての
制御やそれぞれの機能に習熟してお
いてください。

操縦装置や注意事項についてよくわ
からないことがある場合は、Sea-Doo
認定ディーラーにご相談ください。

慣らし運転期間中の運転
必ずお読みください このセクショ
ンの指示事項を正確に守ってくださ
い。指示を守らないと、エンジンの
寿命および／または性能が低下する
可能性があります。

10時間の馴らし運転が終了するまで
は、ウォータークラフトをフルスロッ
トルで連続航行しないでください。
この期間中は、 大スロットルを 1/2
～ 3/4以上に開けないようにしてくだ
さい。ただし、短時間の全力加速や
スピードの変化は適切な慣らしに役
立ちます。
必ずお読みください 慣らし運転期
間中に、スロットルを全開にして航
行を続けたり、長時間の巡航やエン
ジンのオーバーヒートは有害です。

ウォータークラフトへの乗船
どんなウォータークラフトにも言え
ることですが、エンジンが回ってい
ない状態で、慎重に乗り込むように
してください。

警告
ウォータークラフトへの乗船時、
あるいはボーディングステップの使
用時は、エンジンをオフにしなけれ
ばなりません。

ドックからの乗船
ドックから乗り込むときは、ハンド
ルバーを押さえながら、ウォーター
クラフトのドックに近い方のフット
ボードに一方の足をゆっくりと置き、
同時にもう一方の足に体重をかけて
ウォータークラフトを安定させます。
続いて、シートを跨ぐようにして、
もう一方の足を反対側のフットボー
ドに移してください。ドックを押し
て、ウォータークラフトをドックか
ら離れさせます。

�����

水深の浅いところでの乗船
水深の浅いところでは、ウォーター
クラフトの側面または後方から乗り
込んでください。

警告
– ジェットノズルやインテークグ
レートに脚を近づけないでくだ
さい。

– ウォータークラフトに乗り込む
ときに、ジェットポンプのコン
ポーネントを手でつかんだり、足
をかけたりしないでください。

船体後部の一番低いところの下に少
なくとも90 cmの水深があることを確
かめてください。
すべての同乗者が乗り込むと、水上
では船体が沈むことも考慮してくだ
さい。ジェットポンプが砂や小石を
吸い込んでしまわないように、この
指定された水深を必ず保つようにし
てください。
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A. すべての同乗者が乗り込んだとき、船体後
部の も低い場所の下に少なくとも90 cm
の水深を保ってください。

必ずお読みください
– 水深の浅いところでウォータークラ
フトのエンジンを始動したり、航
行したりすると、インペラーやそ
の他のジェットポンプのコンポー
ネントを損傷するおそれがありま
す。

– ステップの中央に乗ってください。
– 同時に2人以上でステップを使用し
ないでください。

水深の深いところでの乗船

警告
– ジェットノズルやインテークグ
レートに脚を近づけないでくだ
さい。

– ウォータークラフトに乗り込む
ときに、ジェットポンプのコン
ポーネントを手でつかんだり、足
をかけたりしないでください。

– 経験の浅いオペレーターは、水深
の深いところへ出る前に岸の近
くで水中から乗船する方法（こ
こで解説するすべての方法）を
練習してください。

オペレーターだけの場合
ウォータークラフトの後ろまで泳い
でいきます。
片手を使って、ボーディングステッ
プを下げます。

smo2009-002-140

もう一方の手を使って、ボーディン
グプラットフォームのグラブハンド
ルを掴み、ボーディングステップの
上で跪けるように自分の体を引き上
げてください。

smo2009-002-141

必ずお読みください
– ステップの中央に乗ってください。
– 同時に2人以上でステップを使用し
ないでください。

片方の手を前方へ伸ばして、シート
の後のグラブハンドルを掴み、ボー
ディングステップの上に立ちます。

smo2009-002-142

両手をシートの後のハンドルに載せ
て、ボーディングプラットホームに
上がってください。
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smo2009-002-143

smo2009-002-144

シートのストラップを持ってバラン
スを保ちながら、シートの両側のス
テップを前進してください。

smo2009-002-145

シートを跨いで座ってください。

オペレーターと同乗者が乗り込む場
合
まず、先に説明したのと同じ方法で
オペレーターがウォータークラフト
に上がります。
波が荒いときは、水中にいる同乗者
がウォータークラフトを支えて、オ
ペレーターの乗り込みを助けてあげ
るとよいでしょう。

smo2009-002-146

必ずお読みください
– ステップの中央に乗ってください。
– 同時に2人以上でステップを使用し
ないでください。

続いて同乗者がウォータークラフトに
乗り込みます。このとき、オペレー
ターはできるだけコンソールの近くに
座ってバランスを保ってください。

smo2009-002-147

smo2009-002-148

smo2009-002-149

_______________ 59



操作の説明

smo2009-002-150

エンジンの始動方法
1. セーフティランヤード (D.E.S.S.

キー)をPFDにつなぎます。

警告
エンジンを始動する前に、オペレー
ターも同乗者も必ずウォータークラ
フトに正しく着座してください。つ
かみ所をしっかりつかむか、前の人
の腰にしがみつきます。必ず、地元
の協会等が認定したPFDなどの身体
を保護できる衣服とウェットスーツ
の下半身部分を着用します。

2. シフトレバーをニュートラルの
位置にします。このセクションの
ニュートラルおよびリバースにす
る方法を参照してください。

3. 左手でハンドルバーをしっかりと
握り、両足をフットボードに置い
てください。

4. ポストにD.E.S.S.キーを取り付けま
す。

警告
ウォータークラフトを始動または
操作する場合は、必ずセーフティラ
ンヤードをオペレーターの救命胴衣
につないでください。

注: ここでD.E.S.S.システムが 2回の
短いビープ音以外の警告音を発した
場合は、何か修正するべき問題があ
ることを示しています。ビープコー
ド信号の識別については、トラブル
シューティングのセクションを参照
してください。

5. スタートボタンを押し続けて、ク
ランクを回しエンジンを始動させ
ます。

必ずお読みください エンジンを始
動する前に、すべての同乗者が乗り
込んだ状態で船体後部の も低い場
所の下に少なくとも90 cmの水深があ
ることを確認してください。水深が
浅すぎると、インペラーまたはその
他のジェットポンプのコンポーネン
トが損傷するおそれがあります。急
発進しないでください。

注: 冷えた、または熱いエンジンを始
動するために、スロットレバーを押
さないでください。
10秒ほど経ってもエンジンがかから
ない場合は、2、3秒待ってから再び
手順を繰り返してください。
6. エンジンが始動したら、エンジン

のスタート／ストップボタンを直
ちに放します。

必ずお読みください スターターの
過熱を避けるため、スタート／ストッ
プボタンは 30秒以上押し続けないで
ください。クランキングの間の待ち
時間を守り、スターターの熱を冷ま
してください。バッテリーが放電し
てしまわないように注意してくださ
い。

7. ゆっくり加速して、深くて広い水
面に移動してください。エンジン
が暖まるまではスロットルを全開
にしないでください。安全な航行
を心がけてください。
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必ずお読みください 水草の多い場
所でのウォータークラフトの使用は
避けてください。どうしても避けら
れない場合は、ウォータークラフト
の速度を変化させながら通過してく
ださい。

エンジンの停止方法

警告
ウォータークラフトの方向制御を
維持するため、ウォータークラフト
が停止するまで、エンジンを止めな
いでください。

エンジンを停止するには：
1. エンジンのスタート／ストップボ

タンを押します (START/STOP)。
2. エンジンが停止したら、スタート

／ストップボタンをすぐに放しま
す (START/STOP)。

3. ウォータークラフトから降りる場
合は、D.E.S.S.キーをポストから
取り外します。

注: スタート／ストップボタンを押さ
ないでポストからD.E.S.S.キーを取り
外しても、エンジンを停止できます
(START/STOP)。これは、ウォーター
クラフトからオペレーターが落ちた
場合の安全機能としての設計です。

警告
ウォータークラフトから降りる場
合、盗まれたり、誤ってエンジンを
始動したり、子供や他人が許可なく
使用したりしないように、必ずポス
トからD.E.S.S.キーを外してくださ
い。

必ずお読みください エンジンを止
めても、D.E.S.S.キーをポストに残し
たままにしておくと、電気システム
はオンになったままであり、バッテ
リーが徐々に放電します。

ウォータークラフトの操船方
法

������

ハンドルバーを回すと、ジェットポン
プノズルが軸を中心に向きを変え、
ウォータークラフトの進行方向を制御
します。ハンドルバーを右に切ると、
ウォータークラフトは右へ旋回し、
左に切れば左に旋回します。ウォー
タークラフトを旋回させるときはス
ロットルを開いてください。

警告
ウォータークラフトの向きを変え
るには、スロットルを開いた状態で
ハンドルバーを回してください。ス
テアリング効率は、同乗者の人数、
荷重、水面のコンディション、およ
び風などの環境要因によっても変化
します。
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自動車とは異なり、ウォータークラフ
トを旋回させるにはある程度スロッ
トルを開く必要があります。安全な
場所でスロットルを開けながら旋回
して、想像上の物体を回避する練習
を行ってください。これは衝突を避
けるための大切なテクニックです。

警告
スロットルを放すと進路を制御し
にくくなり、エンジンを止めると進
路を制御できなくなります。

同乗者が乗っているとウォーターク
ラフトは異なった挙動を示すように
なり、より高い技術が必要になりま
す。同乗者は必ずシートストラップ、
同乗者用グラブハンドルか前の人の
腰につかまってください。速度を落
とし、急旋回は避けてください。同
乗者を乗せているときは、波の荒い
水面を避けてください。

急回転や他の特別な操作
吸気口の開口が長い時間、水面下に
あるような急回転や他の特別な操作
を行うと、水がビルジにしみ込みま
す。
内燃エンジンの運転には空気が必要
です。したがって、このPWCを完全
防水にすることはできません。
必ずお読みください 狭い円で絶え
ず回転したり、波を通して船首を激
しく上下させたり、ウォータークラ
フトを転覆させるなどで吸気口の開
口が水面下にあると、水がビルジに
しみ込み、エンジン内部の重大な損
傷の原因になることがあります。こ
のガイドに記載されている保証のセ
クションを参照してください。

オフパワーアシステッドステアリン
グシステム（O.P.A.S.）
オフパワーアシステッドステアリン
グシステム（O.P.A.S.）は、2枚のサ
イドベーンを用いて減速時のウォー
タークラフトのステアリングをアシ
ストし、スロットルを戻したりエン

ジンを止めたりした後、ステアリン
グを切った方向へウォータークラフ
トを導きます。
船体の後部両側面にあるサイドベー
ンは、ステアリングの操作に合わせ
て向きを変え、ウォータークラフト
の旋回をアシストします。 初は慎
重にターンをしながら、このシステ
ムに慣れてください。

������ 

代表的な例
1. サイドベーンがステアリングの操作によっ

て動く

ニュートラルおよびリバース
の使用方法

警告
シフトレバーは、エンジンがアイド
リング状態にあり、ウォータークラ
フトが完全に停止しているときにの
み操作してください。リバースでは
絶対にエンジンを高回転で回さない
でください。ウォータークラフトを
止めるためにリバースを使わないで
ください。リバースは低速でのみ使
用し、かつできるだけ短時間にとど
めてください。後方の進路に物体や
人、浅瀬で遊んでいる子供などがい
ないことを必ず確認してください。

ニュートラルの位置を探すには、ま
ずリバースに入れてからウォーター
クラフトの後退が止まるところまで
レバーをゆっくり押し戻します。
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リバースゲートは中間の位置になり、
推進力の半分をウォータークラフト
の前方へ向けて、ウォータークラフ
トの動きを 小限に抑えます。

警告
ウォータークラフトがニュートラ
ルポジションにあるときも、ドライ
ブシャフトとインペラーは回ってい
ます。

������ 

代表的な例
1. シフトレバーがニュートラルの位置にある

������ 

代表的な例
1. リバースゲートが中間の位置にある

リバースにするには、シフトレバー
をいっぱいまで引きます。リバース
ゲートは下がった位置になり、推進
力のすべてをウォータークラフトの
前方へ向けます。

������ 

代表的な例
1. シフトレバーがリバースの位置にある

���� �

代表的な例
1. リバースゲートは下の位置にある

注: リバースを効率よく利用し、操縦
をしやすくするため、エンジンの回
転数をアイドリングよりわずかに高
い程度まで上げてください。エンジ
ンの回転数を上げすぎると、水の渦
が発生してリバースの効率は低下し
ます。
リバースポジションでは、ウォーター
クラフトの後部を動かしたい方向と
同じ方向へハンドルバーを回してく
ださい。
たとえば、ウォータークラフトの後
部を左へ寄せたいときには、ハンド
ルバーを左へ切ります。
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代表的な例

可変トリムシステム(VTS)の
使用方法
RXP-Xモデル
可変トリムシステム（VTS）は、
ジェットポンプノズルの角度を変え
ることにより、荷重、推進力、ライ
ディングポジション、水面の状態な
どに応じた補正をオペレーターが手
早く効果的に行えるようにするシス
テムです。このシステムが正しく調
整されていれば、ハンドリングを改
善し、ポーポシングを軽減し、ウォー
タークラフトの 良のライディング
姿勢を維持して、 大限のパフォー
マンスを引き出すことができます。
ウォータークラフトを初めて使うと
き、オペレーターはさまざまな速度
と水面の状態で可変トリムシステム
（VTS）を操作して、その使い方に慣
れておく必要があります。一般にク
ルージングには中間レンジのトリム
を用います。コンディションに応じ
た 良のトリムの判断は、経験に頼
るほかありません。低速での航行が
推奨されているウォータークラフト
の慣らし運転期間中は、トリムの調
整とその効果について経験を積む絶
好の機会になるでしょう。

ノズルを上向きのポジションにする
と、水の推進力によってウォーター
クラフトの船首が上を向きます。こ
のポジションは高速で航行したい場
合に用います。
注 : VTSのポジションは、インフォ
メーションセンターのバーゲージに
表示されます。

�




� �

smo2008-001-022_a

代表的な例
1. VTSボタンの上向き矢印を押す
2. バウアップ
3. ノズルが上を向く
4. VTSポジション

ノズルを下向きにすると、船首は下
へ押し付けられて、ウォータークラ
フトの旋回能力を高めます。どんな
ウォータークラフトでも、ターンの
角度と鋭さを決めるのは、そのとき
のスピードとオペレーターの体の位
置や動き（動作）です。また、ノズ
ルを下へ向け、それに応じて速度を
調整すると、ボートが水面を飛び跳
ねるのを減らしたり完全に消すこと
ができます。
注 : VTSのポジションは、インフォ
メーションセンターのバーゲージに
表示されます。
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smo2008-001-022_b

代表的な例
1. VTSボタンの下向き矢印を押す
2. バウダウン
3. ノズルが下を向く
4. VTSポジション

一般的な推奨
ウエイクボードラックの操作
Wakeモデル

警告
ウォータークラフトは細心の注意
で操作してください：
– 決して、スピンアウトなどの激し
い操船を行わないでください。

– 決して、波を乗り越えるときに
ジャンプしないでください。

– 常識を働かせ、スピードを制限
してください。

こうした点への注意を怠ると、ウ
エイクボードが外れたり、乗員が振
り落とされ、ウエイクボードまたは
ラックにぶつかって怪我をするおそ
れがあります。

波の荒いときや視界の悪いときの航
行
このように条件の悪いときはできるだ
け航行を避けてください。どうして
も航行しなければならない場合は、
低限の速度で十分に警戒しながら

慎重に進んでください。

波を横切るとき
速度を落としてください。

必要に応じていつでもステアリング
を操作し、バランスを取れるよう構
えてください。
他の船の航跡を横切るときは、必ず
先行するウォータークラフトとの間
に安全な距離を保ってください。

警告
航跡を横切るときは十分に速度を
落としてください。オペレータや同
乗者は自分の体を支え、衝撃を吸収
できるように半立ちの姿勢でいてく
ださい。波や航跡でジャンプしない
でください。

停止／ドック入れ
スロットルを放すと、水の抵抗により
ウォータークラフトは減速します。
停止距離はウォータークラフトのサ
イズ、重量、速度、水面の状況、風
や潮流の有無とその向きによって変
わってきます。

������

オペレーターはさまざまな条件下で
の停止距離を熟知していなければな
りません。
予定の上陸地点から逆算して、十分
に手前からスロットルを戻してくだ
さい。
アイドリング状態まで減速します。
必要に応じて、ニュートラル、リバー
ス、または前進にシフトしてくださ
い。
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警告
スロットルを戻すとウォータークラ
フトの進路を制御しにくくなり、エ
ンジンを止めると制御を失います。

浜辺に乗り上げるとき
必ずお読みください ウォーターク
ラフトを直に浜辺に乗り上げること
は推奨できません。

ゆっくりと浜辺に近づき、船体後部
の も低い場所下の水深が90 cmくら
いになる前に、D.E.S.S.キーを使って
エンジンを止めます。そこから浜ま
ではウォータークラフトを引いて運
んでください。
必ずお読みください 水深が浅すぎ
る場所でウォータークラフトを走ら
せると、インペラーまたはその他の
ジェットポンプのコンポーネントが
損傷するおそれがあります。

������

必ずお読みください ウォーターク
ラフトを浜辺に止めておく場合は注
意してください。波によるウォーター
クラフトの揺れによってサイドベー
ンが地面に擦れたり、打ちつけられ
たりしないように注意してください。
そうしないと、O.P.A.S.システムのコ
ンポーネントを損傷する可能性があ
ります。
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ジェットポンプウォーターイ
ンテークとインペラーの清掃

警告
エンジンがかかっているときはイ
ンテークグレートに近づかないで
ください。長い髪、ゆったりした
衣服、救命胴衣のストラップなど
が可動部分に絡んで、重大な怪我
を負ったり、溺れたりするおそれ
があります。

水草、貝殻、あるいはその他の異物
が、インテークグレート、ドライブ
シャフトおよび／またはインペラー
に引っかかったり、絡んだりするこ
とがあります。ウォーターインテー
クが詰まると、次のようなトラブル
の原因になります：
– キャビテーション:推進力が低下す
るため、エンジンの回転を上げて
もウォータークラフトが低速でし
か進まず、ジェットポンプのコン
ポーネントを損傷するおそれがあ
ります。

– オーバーヒート：エキゾースト
システムを冷却する水の流れは
ジェットポンプの作動に依存して
いるため、インテークが詰まると
エンジンのオーバーヒートの原因
になり、エンジン内部の部品が損
傷するおそれがあります。

水草が詰まった部分は、次のような
手順で清掃することができます：

水中での清掃
エンジンが始動しない程度にエンジ
ンスタート／ストップボタンを瞬間
的に繰り返して押しながら、ウォー
タークラフトを左右に数回揺さぶり
ます。大半の場合は、これで詰まり
が解消されるはずです。エンジンを
始動して、ウォータークラフトが正
常に作動するか確認してください。
これでも詰まりが解消されない場合
は、ウォータークラフトをいったん
水から上げて、手作業で詰まったも
のを取り除いてください。

また、上記の方法で効果がなければ、
次のような方法も試してみてくださ
い：
– エンジンがかかっている状態で、
スロットルを開ける前に、シフト
レバーをリバースのポジションに
入れ、すばやく数回スロットルを
あおってみる。

– 必要に応じて、この手順を繰り返
します。

陸上での清掃

警告
ジェットポンプまわりの清掃を行
う場合は、誤ってエンジンを始動し
ないように、必ずD.E.S.S.キーをポ
ストから取り外してください。

清掃のためウォータークラフトを横
倒しにしたときにキズがつかないよ
うに、ウォータークラフトの脇に厚
紙かカーペットを敷きます。
清掃のためにウォータークラフトを
左右どちらかに回転させるように傾
けます。

����!

代表的な例
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ウォーターインテークまわりを清掃し
てください。それでもシステムの詰
まりが解消されない場合は、Sea-Doo
認定ディーラーに整備を依頼してく
ださい。
必ずお読みください 清掃と併せ
て、ウォーターインテークグレート
に損傷がないか点検してください。
必要があれば、Sea-Doo認定ディー
ラーに修理を依頼してください。

ウォータークラフトが転覆し
たとき
ウォータークラフトは簡単には転覆し
ないように設計されています。また、
船体の両サイドにはスポンソン（浮
き）が取り付けられており、ウォー
タークラフトの安定性をさらに高め
ています。ただし、一度転覆してし
まうと、自力では復帰しません。

警告
ウォータークラフトが転覆してい
るときは、エンジンの再始動を試み
ないでください。オペレーターと同
乗者は認定された救命胴衣を着用し
てください。

ウォータークラフトを正立状態に戻
すには、まずエンジンが止まってい
ること、D.E.S.S.キーがポストから外
れていることを確かめてから、イン
レットグレートをつかみ、バンパー
レールに足をかけ、体重を利用して
ウォータークラフトをどちらかの方
向へ回転させてください。
注 : 船尾の左舷側にあるラベルに、
ウォータークラフトを正立状態に戻
す方法が記載されています。ウォー
タークラフトが転覆した場合に正し
く読めるように、ラベルは上下逆に
なっています。
4-TEC™エンジンは、転覆時保護シ
ステム (T.O.P.STM)を備えています。
ウォータークラフトが転覆すると、
エンジンが自動的に停止し、続いて
バルブを閉じて吸気システムにエンジ
ンオイルが逆流するのを防ぎます。

これにより、ウォータークラフトが
本来の姿勢に戻ったときには、通常
通りにエンジンを始動することがで
きます。
必ずお読みください ウォーターク
ラフトが 5分間以上転覆していた場
合は、水を吸い込んでエンジンが損
傷するのを避けるため、クランキン
グを試みないでください。できるだ
け早くSea-Doo認定ディーラーに整
備を依頼してください。
必ずお読みください エンジンがク
ランキングをしない場合は、それ以
上エンジンの再始動を試みないでく
ださい。エンジンを損傷するおそれが
あります。できるだけ早くSea-Doo
認定ディーラーに整備を依頼してく
ださい。

できるだけ早いうちにビルジ内に水が
入っていないか点検してください。
岸に戻ったら、必要に応じてビルジ
内の排水を行います。

ウォータークラフトが水没し
たとき
エンジンの損傷を 小限にとどめる
ため、できるだけ早いうちに次の手
順を行ってください。
ビルジの排水を行ってください。
塩水に沈んだ場合は、散水用ホース
を使ってビルジとすべてのコンポー
ネントを真水で洗い流し、塩水によ
る腐食を防いでください。
必ずお読みください エンジンのク
ランキングや始動を試みないでくだ
さい。吸気マニホルドに溜まった水
がエンジンに流れ込んで、エンジン
の重大な損傷の原因になることがあ
ります。

できるだけ早くウォータークラフト
をSea-Doo認定ディーラーに持ち込ん
で、整備を依頼してください。
必ずお読みください 整備を受ける
までに経過した時間が長ければ長い
ほど、エンジンの損傷はひどくなり
ます。
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エンジン内に水を吸い込んだ
とき
必ずお読みください エンジンのク
ランキングや始動を試みないでくだ
さい。吸気マニホルドに溜まった水
がエンジンに流れ込んで、エンジン
の重大な損傷の原因になることがあ
ります。

できるだけ早くウォータークラフト
をSea-Doo認定ディーラーに持ち込ん
で、整備を依頼してください。
必ずお読みください 整備を受ける
までに経過した時間が長ければ長い
ほど、エンジンの損傷はひどくなり
ます。また、適切なエンジンの整備
を受けないと、エンジンの重大な損
傷の原因になることがあります。

水上でのウォータークラフト
の曳航
Sea-Dooウォータークラフトを水上で
曳航するには、いくつかの特別な注
意を払う必要があります。
推奨される 高曳航速度は、24 km/h
です。
あなたのウォータークラフトを水上
で曳航する場合は、大型ホースピン
チャー(P/N 529 032 500)を使って、エ
キゾーストマニホールドからマフラー
につながる給水ホースをつまんでく
ださい。

F01B23Y

これによって、エキゾーストシステ
ムに水が入り、さらにその水がエン
ジンに流れ込んで溜まってしまうこ
とを防ぐことができます。エンジン

が回っていないときは排気の圧力が
なく、エキゾーストアウトレットか
ら水を排出できないためです。
必ずお読みください この指示を守
らないとエンジンに損傷を及ぼすお
それがあります。自力で動けなくなっ
たウォータークラフトを曳航しなけ
ればならないとき、手元にホースピ
ンチャーがない場合は、 大曳航速
度の24 km/hよりずっと低い速度を維
持してください。

注: ウォーターサプライホース上の赤
いテープはピンチするホースを示し
ます。

smo2008-001-072_a

代表的な例
1. 赤色テープを付けたサプライホース

必ずお読みください ウォーターク
ラフトの曳航が終ったら、再び使用
する前に必ずホースピンチャーを外
してください。これを外し忘れると
エンジンに損傷を与えます。
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メンテナンス情報
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メンテナンスのスケジュール
ウォータークラフトを安全な作動状態
に保つために、メンテナンスが非常
に重要です。適切なメンテナンスを
行うことは、オーナーの責任です。

警告
メンテナンスのスケジュールや手
順に従って適切にウォータークラフ
トを維持しないと、安全な作動を損
ねます。

このスケジュールは、使用条件や用途
に応じて調整する必要があります。
ウォータークラフトを集中的に使用
した場合は、より頻繁に点検やメンテ
ナンスを実施する必要があります。
スケジュール通りにメンテナンスを
行っていても、始業点検は必要です。
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メンテナンスのスケジュール

初の10時間

25 時間または 3 ヶ月ごと

50 時間または 6 ヶ月ごと

100 時間または 1 年ごと

200 時間または 2 年ごと

A: 調整
C: 清掃
I: 点検
L: 潤滑
R: 交換

O: オペレーター
D: ディーラー

実施者

部品／タスク 注記

エンジン

エンジンオイルとフィルタ R R D

ラバーマウント I I D

腐食防止 L O

エキゾーストシステム

エキゾーストシステム (2) I I, C
(3) D/O

スーパーチャージャークラッチ R (1) D

(1) メンテナンス
チャート末尾
の注記 1参照。
(2) スーパーチャー
ジャー付きモデ
ルのインタークー
ラーを含みます。
(3) 塩水または汚れ
た水で使用する場
合は毎日フラッシン
グしてください。

冷却システム

ホースの状態と締め付け具 I D

冷却液 I R D
—

燃料システム

スロットルケーブル I I (4) D

燃料キャップ、フィラーネック、
燃料タンク、燃料タンクストラッ
プ、燃料ライン、接続

I I D

燃料システム漏れテスト I I D

スロットルボディ I L(5) D/O

燃料タンクストラップ I I D

(4) 保管期間また
は 100 時間使用後
のどちらか先に訪
れた時期に交換。
(5) メンテナンス
チャート末尾の注
記 2を参照。

エアインテークシステム

エアインテークサイレンサー I I D —
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メンテナンスのスケジュール

初の10時間

25 時間または 3 ヶ月ごと

50 時間または 6 ヶ月ごと

100 時間または 1 年ごと

200 時間または 2 年ごと

A: 調整
C: 清掃
I: 点検
L: 潤滑
R: 交換

O: オペレーター
D: ディーラー

実施者

部品／タスク 注記

エンジンマネージメントシステム (EMS)

EMSセンサー I I D

EMS故障コード I I D
—

電気システム

スパークプラグ I I R D —

イグニッションコイル I, L D

電気系コネクター類の状態と締
め付け（イグニッションシステ
ム、始動システム、燃料インジェ
クターなど）

I I D

D.E.S.S.キー／ポスト I I D

モニターブザー I I D

バッテリーの状態と締め付け具 (6) I I D

(6) レベルを点検
し、必要に応じて
電解液を追加して
ください。

ステアリングシステム

ステアリングケーブルと接続 I I D

ステアリングノズルブッシング I I D

オフパワーアシステッドステアリ
ング(O.P.A.S.)

I I D

—
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メンテナンスのスケジュール

初の10時間

25 時間または 3 ヶ月ごと

50 時間または 6 ヶ月ごと

100 時間または 1 年ごと

200 時間または 2 年ごと

A: 調整
C: 清掃
I: 点検
L: 潤滑
R: 交換

O: オペレーター
D: ディーラー

実施者

部品／タスク 注記

推進システム

カーボンリングとラバーブース(ド
ライブシャフト)

I I D

インペラーブート I I D

インペラーシャフトシール、ス
リーブ、O-リング I (4) D

ドライブシャフト／インペラース
プライン I, L D

犠牲陽極(装備されている場合) (7) D

リバースシステム／ケーブルと
接続 I I D

VTS（可変トリムシステム）、
（装備されている場合） I I D

インペラーとインペラーウエアリ
ングのクリアランス I I D

(7) 毎月点検(塩水で
はより頻繁)および
必要に応じて交換。
(4) 保管期間または
100 時間使用後のど
ちらか先に訪れた
時期に交換。

船体とボディ

船体（ハル） I I O

スキー／ウエイクボードポストの
状態と締め付け具 I O

ライドプレートとウォーターイン
テークグレート I I O

—

注記 1：インフォメーションセンターに“スーパーチャージャーにメンテナン
スが必要(MAINTENANCE SUPERCHARGER)”というメッセージが表示された場合や、
100時間の運行毎またはライディングスタイル(速度、エンジンの回転数、水面
の状況など)によってはそれ以前にスーパーチャージャークラッチの交換が必
要です。これは、エンジン管理システムによって決定します。スーパーチャー
ジャークラッチは、メッセージ表示から5 時間以内にSea-Doo認定ディーラーに
よる整備を必要とします。インフォメーションセンターにリマインダーが表示
される前にメンテナンスを実行した場合であっても、スーパーチャージャー
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メンテナンスのスケジュール

のメンテナンス時間のカウンターをリセットするために、B.U.D.S.を使用して
スーパーチャージャーのメンテナンスのリマインダーをリセットしなければ
なりません。
注記 2：塩水で使用の場合、10 時間の使用毎にスロットルボディを潤滑するこ
とを強く推奨いたします。潤滑しないとスロットルボディに損傷が起きます。
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10時間点検
実使用時間が 初に 10時間を過ぎた時点で、Sea-Doo認定のウォータークラ
フトディーラーによるボートの点検を受けることを強くお奨めします。 初
のメンテナンスは非常に重要であり、怠ってはなりません。
注: この 10時間点検はPWCのオーナーの費用負担で行われるものです。
この点検の際は、Sea-Doo認定のウォータークラフトディーラーによる署名を
受けることを推奨いたします。

10時間点検の日付 認定ディーラーの署名

ディーラー名
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メンテナンスの手順
このセクションでは、基本的なメン
テナンスの手順を説明します。必要
な機械に関するスキルや工具を持っ
ている場合は、ご自身でこれらの手
順を実行することも可能です。そう
でない場合は、Sea-Doo認定ウォー
タークラフトディーラーにご相談く
ださい。

警告
メンテナンスを行う場合は、まず
エンジンを止めて、以下のメンテナ
ンス手順に従ってください。適切な
メンテナンス手順を守らないと、高
温の部品、稼動部分、電気的、化学
的あるいはその他の危険により負傷
する恐れがあります。

警告
ロック用部品(ロッキングタブ、セ
ルフロッキング締め付け具など)の
取り外しが必要な場合は、常に新し
いものと交換してください。

必ずお読みください エンジンコン
パートメントやビルジ内に物体、ウ
エス、工具などを入れたままにしな
いでください。

エンジンオイル
推奨エンジンオイル
XPS合成ブレンドオイル (夏季用 )
(P/N 293 600 121)を使用してくださ
い。

130および 155エンジン
XPSエンジンオイルが使用できない
場合は、APIサービス等級SM、SLま
たは SJの要件に合致する 5W40また
は 10W40エンジンオイルを使用して
ください。オイルの容器に貼付され
ているAPIサービスラベル等級を必ず
チェックし、SM、SL、SJのどれか
の文字があることを確認してくださ
い。

255スーパーチャージャー付きエン
ジン
推奨されるXPSTMエンジンオイルが使
用できない場合は、ウェットクラッ
チ互換の10W40鉱物エンジンオイル
を使用してください。
注: XPSエンジンオイルは、スーパー
チャージャークラッチの機能を損な
う添加物を含んでいないことが十分
にテスト済みです。
必ずお読みください 決して合成オ
イルは使用しないでください。スー
パーチャージャークラッチの適切な
操縦を損ないます。推奨オイルには
何も添加しないでください。BRP推
奨以外の鉱物オイルは添加物（フリ
クション・モディファイヤ)を含むこ
とがあり、スーパーチャージャーの
不適切な滑り、また早過ぎる磨耗の
原因となります。この理由から、推
奨オイルはXPS合成ブレンド夏季用
オイルかBRP認定同等品に限られま
す。BRP推奨以外のオイルを使用し
た場合は、BRP限定保証が無効にな
ります。

エンジンオイルレベル
必ずお読みください オイルレベル
は頻繁にチェックし、必要に応じて
補充してください。入れすぎてはな
りません。オイルレベルが不適切な
まま使用を続けると、エンジンに重大
な損傷を与える可能性があります。

注意 エンジンコンパートメント
内の部品の一部は、きわめて高温に
なる場合があります。直接皮膚に触
れると火傷の原因になります。
オイルレベルの点検は水上でも、ま
たはウォータークラフトを水から上
げた状態でもかまいません。

ウォータークラフトが水から上がっ
ているとき
必ずお読みください ウォーターク
ラフトは水平でなければなりません。
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メンテナンスの手順

警告
ウォータークラフトを水から上げ
た状態でエンジンを回すと、ライド
プレートの熱交換器がたいへん熱く
なります。火傷のおそれがあります
ので、ライドプレートには触れない
ようにしてください。

1. トレーラー曳航用ポール等で上
げて、ウォータークラフトのバン
パーレールが水平になるように傾
きを調整します。

2. フラッシングコネクターに散水用
ホースをつないでください。使用
後のお手入れのフラッシングの項
を参照して、その手順に従ってく
ださい。

必ずお読みください エキゾースト
システムに水を供給しないでエンジ
ンをかけることは決してしないでく
ださい。エキゾーストシステムの冷
却を失敗すると、重大な損傷を与え
る可能性があります。
必ずお読みください エンジンを 2
分間以上回さないでください。ウォー
タークラフトが水から上がっている
ときは、ドライブラインシールが冷
却されないためです。

3. シートを開きます。
4. エンジンが既に通常の作動状態に

ある場合は、 30 秒間アイドルさ
せた後でエンジンを止めてくださ
い。

5. 少なくとも 30 秒ほど待ってから
オイルレベルゲージを引き抜き、
オイルを拭き取ってください。

smo2007-002-005_a

エンジンカバー付きモデル
1. オイルレベルゲージ

smo2007-002-007_a

エンジンカバー無しのモデル
1. オイルレベルゲージ

6. オイルレベルゲージを奥まで完全
に差し込んで、元通りに取り付け
ます。

7. もう一度オイルレベルゲージを外
して、オイルレベルを読み取って
ください。[満タン]と[給油]のマー
クの間にあるはずです。

lmr2007-053-100_a

1. 満タン
2. 給油
3. 動作範囲

8. 適正なレベルになるまでオイルを
補給してください。

オイルを補給するには：
– オイルキャップをはずします。
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メンテナンスの手順

– 開口部にじょうごを入れます。
– 推奨オイルを適切なレベルまで給
油します。

注: 入れすぎてはなりません。

smo2007-002-005_b

エンジンカバー付きモデル
1. オイルフィラーキャップ

smo2007-002-007_b

エンジンカバー無しのモデル
1. オイルフィラーキャップ

注: エンジンに給油するたびに、この
セクションで説明された手順を必ず
完全に実行してください。この手順
を守らないと、正しいオイルレベル
を知ることができません。
9. オイルキャップとオイルレベル

ゲージを正しく元通りに取り付け
ます。

エンジンのオイル交換とオイルフィ
ルターの交換
オ イ ル と フ ィ ル タ ー の 交 換
は、 Sea-Doo認定ディーラーに依
頼してください。

エンジン冷却液
推奨エンジン冷却液
内燃アルミニウムエンジン専用の腐
食防止剤入りエチレングリコール不
凍液を必ず使用してください。
注: 入手可能であれば、アルミニウム
製内燃エンジン用の生物分解性不凍
液をお奨めします。これは環境保護
に有効です。
冷却システムは水と不凍液の水溶液
（水50％、不凍液50％）で満たされ
ていなければなりません。
BRPでは、 - 37°Cまでの凍結防止能
力を持つプレミックス冷却液(P/N 293
600 038)を販売しています。
注: ウォータークラフト使用時特に暑
い天候や水温が高い場合、不凍液水
40％と脱塩水 60％の混合を使用して
冷却効率を高めることができます。
不凍液の劣化を防ぐため、いつも同
じブランドの不凍液を使ってくださ
い。冷却システムを完全に洗浄して
入れ替える場合を除いて、ブランド
の異なる不凍液を混ぜないでくださ
い。Sea-Doo認定ディーラーにご相談
ください。

エンジン冷却液レベル

警告
冷却液レベルは、エンジンが冷め
ている状態でチェックしてくださ
い。エンジンが熱いときに、冷却
液を冷却システムに注ぎ足しては
なりません。

警告
エンジンコンパートメント内の部
品の一部は、きわめて高温になる場
合があります。直接皮膚に触れると
火傷の原因になります。

シートを取り外して、冷却システムリ
ザーバータンクにアクセスします。
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メンテナンスの手順

smo2007-002-005_c

代表的な例
1. リザーバータンク
2. キャップ

ウォータークラフトが水平になって
いる状態で、エンジンが冷えている
とき、冷却液のレベルはリザーバー
のMINとMAXのマークの間になけれ
ばなりません。
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1. エンジンが冷えているときにレベルがこの
マークの間にあること

注: ウォータークラフトは水上に浮か
んでいるときは、水平になります。
トレーラーに載っているときは、ト
レーラージャッキ等で、ウォーター
クラフトのバンパーレールが水平に
なるように傾きを調整します。
必要に応じて、レベルがマークの間
に来るように冷却液を補充します。
こぼさないように、じょうごを使っ
てください。入れすぎてはなりませ
ん。
注: 不凍液水 50％と脱塩水 50％の混
合を使用します。凍結防止能力を持つ
プレミックス冷却液 (P/N 293 600 038)
はSea-Doo認定ディーラーでお求めに
なれます。

注: ウォータークラフト使用時特に暑
い天候や水温が高い場合、不凍液水
40％と脱塩水 60％の混合を使用して
冷却効率を高めることができます。
フィラーキャップを正しく元通りに
取り付けて締めます。リアシートも
元通りに取り付けてください。
注: 頻繁に冷却液を注ぎ足す必要があ
る場合、冷却システムに漏れがある
か、エンジンに問題がある可能性が
あります。Sea-Doo認定ディーラーま
でお問い合わせください。

エンジン冷却液の交換
冷却液の交換はSea-Doo認定ディー
ラーに依頼してください。

スパークプラグ
スパークプラグの取り外し
1. シートを開きます。
2. エンジンカバーを外します(モデル

に応じて)。
3. イグニッションコイルインプット

コネクターを外します。
4. イグニッションコイルを取り外して

ください。イグニッションコイル
の取り外しを参照してください。

警告
決して、配線ハーネスから外す前
に、スパークプラグからイグニッ
ションコイルを取り外さないくだ
さい。ビルジ内に、可燃性の蒸気
が存在する場合があります。セー
フティランヤードがD.E.S.S.ポスト
に取り付けられていると、コイルの
スパークプラグ側でスパークが発生
して、爆発を引き起こす恐れがあり
ます。

5. スパークプラグソケットを使用し
て、スパークプラグにかかってい
るトルクを解放します。

_______________ 81



メンテナンスの手順

�������

�

1. 認定ソケット
2. 不適切なソケット

6. 圧縮空気でスパークプラグとシリ
ンダーヘッドを清掃します。

7. スパークプラグを緩め、次にイグ
ニッションコイルを使ってスパー
クプラグをスパークプラグホール
から引き出します。

smr2009-032-003_a

1. イグニッションコイル
2. スパークプラグ

スパークプラグの取り付け
取り付ける前に、シリンダーヘッド
やスパークプラグの接触面にホコリ
が付いていないことを確認します。
1. ワイヤフィーラーゲージを使用し

て、次のチャートで指定するよう
に電極のギャップを設定します。

エンジ
ン

スパー
クプラ
グ

トルク
ギャッ
プ
mm

1503 NGK
DCPR8E

手で締める
+ ソケット
1/4回転

0.75

2. スパークプラグのねじ山に焼き付
き防止潤滑剤を塗布し、焼き付き
を防止します。

3. スパークプラグを手でシリンダー
ヘッドにねじ込みます。次に、認
定スパークプラグソケットで、ス
パークプラグを時計方向へさらに
1/4 回転させて締めます。

イグニッションコイルを取り付けま
す。イグニッションコイルの取り付
けを参照してください。
取り外しと逆の順番で、取り付けを
完了させます。

イグニッションコイル
イグニッションコイルの取り外し
1. シートを開きます。
2. エンジンカバーを外します(モデル

に応じて)。
イグニッションコイルのコネクター
を外してください。
必ずお読みください インプットコ
ネクターを外す前にイグニッション
コイルを取り外すと、ワイヤが損傷
する場合があります。損傷させない
ために、イグニッションコイルをドラ
イバーで取り出さないでください。

注: イグニッションコイルを両方向に
ひねって、取り外しやすくなるよう
に引っ張ります。
スパークプラグからイグニッション
コイルを取り外します。

イグニッションコイルの取り付け
1. ラバーシールを引き下げます。
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メンテナンスの手順

sbs2009-011-002_a

1. 引き下げたラバーシール

2. 図に示すように DOW CORNING
111 (P/N 413 707 000)をラバーシー
ルに塗布します。

smr05-015-002_d

1. ここに塗布する

sbs2009-011-001_a

1. ここに塗布する

3. ラバーシールを後ろへ引っ張り、イ
グニッションコイルのタブとシー
ルのスロットが互いに一致してい
ることを確認します。

4. 図示するように、防水バリアとし
て機能するようにシールの上にリ
ング状にグリースを残します。余
分なグリースは拭き取ります。

sbs2009-011-003_a

1. 余分なグリースの正しい形状

5. イグニッションコイルを押し下げ、
スパークプラグの先端に取り付け
ます。

注 : シールがエンジン上面に正しく
納まっていることを確認してくださ
い。
注 : シールがエンジン上面に正しく
納まっていることを確認してくださ
い。
6. イグニッションコイルコネクター

を元通りに接続してください。
7. エンジンカバーを取り付け、スナッ

プ音が聞こえるまで押し下げてく
ださい。

8. エンジンまわりに水気が残ってい
れば、きれいに拭き取ってくださ
い。

9. 散水用ホースを取り外します。
注 : XPSルーブでエンジンバルブの
フォギングを行うことを推奨いたし
ます。Sea-Doo認定ディーラーにご相
談ください。

エキゾーストシステム
エキゾーストシステムの洗浄
真水によるエキゾーストシステムと
インタークーラー (スーパーチャー
ジャー付きモデル)の洗浄は、水に含
まれる塩分やその他の化学物質によ
る腐食効果を中和するために必要不
可欠です。また、これによってウォー
タージャケットおよび／またはホー
ス内の砂、塩、貝殻などの異物をある
程度まで取り除くこともできます。
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メンテナンスの手順

洗浄作業は、その日はもうウォーター
クラフトを使用しないと思われると
き、またはウォータークラフトを長
期にわたって保管するときに実施し
てください。

警告
この作業は換気のよい場所で行っ
てください。

次の手順に従ってください：
ジェットポンプのインレットとアウ
トレットに水を吹きかけて洗い、そ
の後でXPSルーブコーティング剤ま
たは同等品を塗布してください。

警告
ウォータークラフトを水から上げ
た状態でエンジンを回すと、ライド
プレートの熱交換器がたいへん熱く
なります。火傷のおそれがあります
ので、ライドプレートには触れない
ようにしてください。

ウォータークラフト後部のジェットポ
ンプサポートにあるコネクターに、
散水用ホースを接続してください。
まだ水栓は開かないでください。
注: オプションのクイックコネクトア
ダプターを使用できます(P/N 295 500
473)。エンジンの洗浄には、ホース
ピンチャーは必要ありません。

�� ��� � � 
代表的な例
1. ホースアダプター
2. クイックコネクトアダプター（オプショ

ン、必ずしも必要ありません）
3. 散水用ホース

洗浄を行うには、まずエンジンをか
けてから、その後ただちに水栓を開
いてください。

注意 エンジンコンパートメント
内の部品の一部は、きわめて高温に
なる場合があります。直接皮膚に触
れると火傷の原因になります。エン
ジンが回っている間は、電気系の部
品やジェットポンプまわりに触れな
いでください。
必ずお読みください まだエンジン
が冷えていない場合は洗浄を行わな
いでください。必ずエンジンを始動
してから、水栓を開けてください。
オーバーヒートを防ぐため、エンジ
ンがかかったらすぐに水栓を開けて
ください。

エンジンを 4000 - 5000 RPMの高速ア
イドリングで約 20 秒間回します。
必ずお読みください ウォーターク
ラフトを水から上げている場合、エ
キゾーストシステムに水を供給せず
にエンジンをかけないでください。

洗浄している間、ジェットポンプ
から水が流れ出てくることを確認し
てください。水が出て来ない場合
は、Sea-Doo認定ディーラーに整備
を依頼してください。
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必ずお読みください エンジンを 2
分間以上回さないでください。ウォー
タークラフトが水から上がっている
ときは、ドライブラインシールが冷
却されないためです。

先に水栓を閉めてから、その後エン
ジンを止めます。
必ずお読みください 必ず水栓を閉
めてから、エンジンを止めてくださ
い。
必ずお読みください 洗浄作業を終
えたら、クイックコネクトアダプター
を取り外してください（使用した場
合）。

スロットルボディ
スロットルボディの潤滑
XPSルーブ潤滑剤または同等品を用
いて、スロットルボディを潤滑して
ください。
そのためにエンジンコンパートメン
トのフィッティングを使用します。
エンジンを回さないで、正しく潤滑
するために、少なくとも 3から 5秒
間潤滑剤をスプレーしてください。

smo2010-001-007_a

代表的な例 — GTI および GTI SEモデル
1. フィッティング

smo2008-001-052_a

代表的な例 — RXP-XおよびWAKEモデル
1. フィッティング

スロットルケーブル
スロットルケーブルの点検
スロットルレバーまたはフィンガー
スロットルを押して、放してくださ
い。レバーはスムーズに動き、引っ
かからずに元の位置に戻らなければ
なりません。押していない状態では、
多少の遊びがなければなりません。
必要があれば、Sea-Doo認定ディー
ラーにご相談ください。
必ずお読みください スロットルボ
ディの干渉防止スクリューでアイド
リング回転数を調整しようとしない
でください。このスクリューの設定
を変更すると、アイドリングの安定
性が損なわれます。ディーラーでも
メーカーでもアイドリングを修正す
るための調整はできません。その場
合、修理をするにはお客様の費用負
担でスロットルボディを交換する必
要があります。また、そうした変更
によりエンジンの有害排出物レベル
が変わる可能性があり、EPA/CARBの
要件に適合しなくなることもありま
す。

警告
スロットルケーブルの調整や取り
まわしを変更しないでください。
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警告
スロットルレバーまたはフィンガー
スロットルが自然に戻らないとき
は、ウォータークラフトを使用せ
ず、Sea-Doo認定ディーラーにご
相談ください。

smo2008-001-009_b

RXP-X
1. 自由に動くこと
2. ここにわずかな遊びがあること

smo2008-001-008_b

GTI、GTI SE および WAKEモデル
1. 自由に動くこと
2. ここにわずかな遊びがあること

スロットルケーブルの潤滑
XPSルーブ潤滑剤または同等品を用
いて、スロットルケーブルを潤滑し
てください。

ライドプレートとウォーター
インテークグレート
ライドプレートとウォーターイン
テークグレートの点検
ライドプレートとジェットポンプの
ウォーターインテークグレートに損
傷がないか点検します。損傷した部
品の修理や交換については、Sea-Doo
認定ディーラーにお問い合わせくだ
さい。

警告
インテークグレートを点検する場
合は、必ず前もってD.E.S.S.キーを
ポストから取り外してください。

������ �

代表的な例—これらの部分を点検
1. ウォーターインテーク
2. ライドプレート

スキー／ウエイクボードポス
ト(Wake)

スキー／ウエイクボードポストの点
検
スキー／ウエイクボードポストの機能
を点検します。スムーズに上下にス
ライドすることを確認してください。
ロック機構の作動を確認します。締
め付け具の締め付けを点検します。何
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か問題がある場合は、スキー／ウエイ
クボードポストを使用せず、Sea-Doo
認定ディーラーに修理を依頼してく
ださい。

スキー／ウエイクボードポストの潤
滑
スキー／ウエイクボードポストを清
掃し、SUPERLUBEGREASE (P/N293
550 030)を軽く塗布します。
ポストは全長にわたって潤滑します。
何度か引き出しては押し込んで、潤
滑剤をよく行き渡らせてください。

ヒューズ
ヒューズの取り外し／点検
電気系に問題が生じたときはヒューズ
を点検してください。ヒューズが溶
けている場合は、同じ定格値のヒュー
ズと交換します。
ヒューズの取り外しがしやすいよう
に、ヒューズボックス内にあるヒュー
ズリムーバー／インストーラーを使
用します。
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1. ヒューズ
2. 溶けていないか確認
3. 定格アンペア値

警告
本来のヒューズより定格値の高い
ものを使わないでください。重大な
損傷の原因になることがあります。
ヒューズが溶けた場合は、再始動を
する前に問題の原因を特定して、修
理を行ってください。修理について
はSea-Doo認定ディーラーに問い合
わせてください。
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ヒューズの位置／説明

smo2008-001-071_a

代表的な例
1. ヒューズボックス
2. メインリレーのヒューズボックス

ヒューズボックスカバーを取り外す
には、両方のロッキングタブを同時
につまみ、そのままヒューズボック
スカバーを引いて開きます。

ヒューズ 説明 場所
3 A インフォメーションセンターゲージ
3 A ブザー
3 A 深度計(装備されている場合)

3 A 燃料レベル

7.5 A VTS(装備されている場合)

10 A 燃料ポンプ

10 A 1番シリンダー（イグニッションコイル
と燃料噴射）

10 A 2番シリンダー（イグニッションコイル
と燃料噴射）

10 A 3番シリンダー（イグニッションコイル
と燃料噴射）

3 A T.O.P.S.センサー
15 A 診断機能コネクター
500 燃料レベル
10 A 電気スターター
3 A キャップ

ヒューズボックス
(エンジンコンパートメント)

30 A

30 A
メイン

メインリレーの
ヒューズボックス

(エンジンコンパートメント)
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ウォータークラフトのお手入れ
海洋微生物などの繁殖を防ぐため、
ウォータークラフトは毎日水から上
げてください。

使用後のお手入れ
エキゾーストシステムの洗浄
ウォータークラフトを塩水や汚れた
水で使用した場合、エキゾーストシ
ステムは毎日洗浄しなければなりま
せん。
メンテナンスの手順を参照してくだ
さい。
注: スーパーチャージャー付きモデル
では、インタークーラーも同時に洗
浄してください。

泥水や塩水で使用した場合の追加の
手入れ
ウォータークラフトを泥水や特に塩
水で使用した場合は、ウォーターク
ラフトとそのコンポーネントを保護
するため、さらに追加の手入れを行
う必要があります。
ウォータークラフトのビルジ部分を
真水で洗い流してください。
ビルジ部分を洗うために高圧洗浄器を
使用しないでください。低水圧だけ
を使用してください(例、散水用ホー
ス）。
高圧の水は電気系統や機械系統の損
傷につながる可能性があります。

注意 メンテナンス作業を行う前
に、十分にエンジンの熱を冷まして
ください。
必ずお読みください 次のような適
切な手入れを行わないと：ウォー
タークラフトを塩水で使用した場合、
ウォータークラフトのすすぎ、エキ
ゾーストシステムの洗浄、防蝕処理
などを行わないと、ウォータークラ
フトとそのコンポーネントの損傷に
つながります。また、直射日光が当
たるところでウォータークラフトを
保管しないでください。

ウォータークラフトの清掃
ボディと船体
時々、船体および様々なコンポーネ
ントを石鹸水（強い洗剤は使用しな
いでください）で洗ってください。
エンジンおよび／または船体に付着
した海洋微生物を取り除いてくださ
い。シリコンワックスなど、研磨剤
の入っていないワックスを塗布しま
す。
必ずお読みください ファイバーグ
ラス製やプラスチック製の部品の清
掃には、強い洗剤、脱脂剤、塗装用
シンナー、アセトンやその他の強い
化学または石油タイプのクリーナー
などは使用しないでください。

シートやファイバーグラス部分の汚れ
は、Korkay Systems Ltdの「Knight's
Spray-Nine†」またはその同等品で取
り除ける場合があります。
カーペットを清掃するには、3M™シ
トラスベースのクリーナー(24 ozスプ
レー缶）または同等品を使用してく
ださい。
環境を守るため、燃料、オイル、洗
浄用溶剤などを水路に流さないでく
ださい。

警告
シートのロックピンの締まり具合
を定期的に確認して、必要があれば
調整してください。シートのラッチ
が正しくかかることを確かめてくだ
さい。

警告
表面がつるつるになり、乗船者が
ウォータークラフトから落ちるかも
しれないので、カーペットやシート
にはプラスチックまたはビニル製
のプロテクターは付けないでくだ
さい。
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保管

警告
燃料とオイルは可燃性です。定期
点検チャートでも指定されている
ように、燃料システムの機能の点
検はSea-Doo認定ディーラーにご
依頼ください。

長期保管の前には、Sea-Doo認定
ディーラーでウォータークラフトの
整備を受けることをお勧めしていま
すが、次のような作業はあなた自身
が 小限の工具で実施できます。
注: このセクションで説明されている
通りの順番で以下の作業を実行して
ください。
必ずお読みください 保管中はエン
ジンをかけないでください。

燃料システムの保護
Sea-DooXPSガソリン安定化剤（また
は同等品）を燃料タンクに注入する
と、ガソリンの劣化や燃料システム
のゴム質の堆積を防止できます。正
しい使い方については、安定化剤の
製造者の使用上の注意に従ってくだ
さい。
必ずお読みください 燃料システム
を良好な状態で維持するために、保
管時には燃料安定剤を追加すること
を強く推奨いたします。燃料システ
ムのコンポーネントをニス状の堆積
物から保護するため、ガソリン安定
化剤はエンジンの潤滑を行う前に燃料
タンクの上まで添加してください。

給油の手順は給油を参照してくださ
い。

スロットルケーブルの潤滑
XPSルーブでスロットルケーブルを
潤滑してください。

エキゾーストシステムの洗浄
メンテナンスの手順のセクションで
説明されている手順を実行します。

エンジンのオイル交換とオイルフィ
ルターの交換
オ イ ル と フ ィ ル タ ー の 交 換
は、 Sea-Doo認定ディーラーに依
頼してください。

インタークーラーの保護
RXP-Xモデル
インタークーラーの結露によって溜
まる水を放出することが重要です。
次の手順に従ってください：
1. スロットルボディからインテーク

ホースを取り外します。

sbs2008-005-001_a

1. インテークホース(インタークーラーから)
2. スロットルボディ

2. 時 々 、 エ ン ジ ン を 始 動 し 、
4000 RPMまで回転速度を上げ
てください。

注: エンジンに重大な損傷を与えるお
それがあるので、エアインテークシ
ステムが異物を吸い込まないように
気をつけてください。

sbs2008-005-002

インタークーラーから放出した水
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3. エンジンを止めます。
4. スロットルボディの内外に自由に

油をさしてください。
5. スロットルボディのインテークホー

スのフランジに残っている潤滑剤
を清掃してください。

6. インテークホースをスロットルボ
ディに取り付けます。

スロットルボディの潤滑
XPSルーブ潤滑剤または同等品を用
いて、スロットルボディを潤滑して
ください。
そのためにエンジンコンパートメン
トのフィッティングを使用します。
エンジンを回さないで、正しく潤滑
するために、少なくとも 3から 5秒
間潤滑剤をスプレーしてください。

smo2008-001-051_a

エンジンカバー無しのモデル
1. フィッティング

smo2008-001-052_a

エンジンカバーがあるモデル
1. フィッティング

エキゾーストシステムの保護
凍結温度まで下がる場所では、エキ
ゾーストシステムやインタークーラー
に溜まった水を取り除かなければな
りません。
ジェットポンプサポートにあるフラッ
シングコネクターを使用して、ジェッ
トポンプから水が流れなくなるまで
圧縮空気(約379 kPa)をシステムに注
入します。

smo2008-001-054_a

1. フラッシングコネクター — 場所は異なる
ことがあります

排水手順を簡単にするため、次のホー
スを組み立てできます。

smo2008-001-053_a

代表的な例
1. フラッシングコネクターアダプター
2. ホース 12.7 mm
3. エアホース雄アダプター

必ずお読みください エキゾースト
システムを排水しないと、インター
クーラー(スーパーチャージャー付き
モデル)やエキゾーストマニホールド
に重大な損傷が起きるおそれがあり
ます。

特殊工具を取り外します。

エンジン内部の潤滑
エンジンカバーを外します(カバーが
ある場合)。
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イグニッションコイルを取り外しま
す。メンテナンスの手順を参照して
ください。
スパークプラグを取り外します。メ
ンテナンスの手順を参照してくださ
い。
スパークプラグホール内にXPSルー
ブ潤滑剤または同等品をスプレーし
てください。
燃料が噴射したり、エンジンのクラ
ンキング中に点火したりしないよう
に、スロットルレバーをいっぱいま
で押し、ハンドルバーに対して保持
します。
スタート／ストップボタンを押して、
エンジンを数回クランクさせます。
これで、シリンダーウォールにオイ
ルを行き渡らせます(START/STOP)。
スパークプラグのねじ山に焼き付き防
止潤滑剤を塗布し、スパークプラグ
を元通りエンジンに取り付けます。
メンテナンスの手順を参照してくだ
さい。
イグニッションコイルを取り付けま
す。メンテナンスの手順を参照して
ください。

エンジン冷却液のテスト
不凍液を交換しないなら、密度をテ
ストしてください。
不 凍 液 の 交 換 と 比 重 テ ス ト
は、 Sea-Doo認定ディーラーに依
頼してください。
注: 不凍液の劣化を防ぐため、200 時
間ごと、あるいは 2 年ごとに不凍液
を交換してください。
必ずお読みください 不凍液の密度
が適切でないと、気温が氷点下にな
る場所にウォータークラフトが保管
された場合、冷却システム内で液体
が凍るおそれがあります。これはエ
ンジンに重大な損傷を及ぼします。

バッテリーの取り外しと充電
Sea-Doo認定ディーラーにご相談くだ
さい。

ビルジの清掃
ビルジを温水と洗剤、またはビルジク
リーナーで清掃します。洗った後は
よくすすいでください。ウォーター
クラフトの前側を持ち上げて傾け、
ビルジ内を完全に排水します。

ボディと船体の清掃
ボディを石鹸水（強い洗剤は使用しな
いでください）で洗います。洗った
後は真水でよくすすいでください。
船体に付着した海洋微生物を取り除
いてください。
必ずお読みください ファイバーグ
ラス製やプラスチック製の部品の清
掃には、強い洗剤、脱脂剤、塗装用
シンナー、アセトンなどを使用しな
いでください。

ゲルコート部分の修理について
は、Sea-Doo認定ディーラーにご相
談ください。傷んだラベルやデカー
ルは交換してください。

防蝕処理
エンジンコンパートメント内に残っ
ている水を拭き取ってください。
エンジンコンパートメント内の金属
製コンポーネントに、XPSルーブ潤
滑剤または同等品をスプレーしてく
ださい。

警告
D.E.S.S.ポストは潤滑しないでくだ
さい。

XPSルーブ潤滑剤または同等品を用
いて、スロットルケーブルを潤滑し
てください。

ボディと船体の修理
ボディや船体に修理が必要な場合
は、Sea-Doo認定ディーラーにご相
談ください。機械的な部分のタッチ
アップ塗装には、BRPスプレーペイ
ントをお使いください。
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ウォータークラフトの保護
ボディに品質の良い船舶用ワックス
を塗ってください。
フロントシートとリアシートは、完
全に閉めずに少し開けておいてくだ
さい。エンジンコンパートメントの
結露と、それによる腐食の可能性を
防ぐことができます。
ウォータークラフトを屋外に保管する
場合は、太陽光線と汚れがプラスチッ
ク製コンポーネントやウォーターク
ラフトの仕上げを損なったり、ホコ
リが堆積したりするのを防ぐため、
不透明な防水カバーで覆ってくださ
い。
必ずお読みください ウォーターク
ラフトを水に浮べたまま長期間保管
しないでください。また、直射日光
が当たるところでウォータークラフ
トを保管しないでください。ウォー
タークラフトをビニール製の袋に入
れて保管しないでください。

シーズン前の準備
定期点検チャートに従ってメンテナ
ンスの準備を実施します。
100時間ごとまたは 1年間の項目に記
載されている全作業を必ず実施して
ください。
一部の作業は技術的スキルと特殊工
具を必要としますので、Sea-Doo認定
ディーラーに実施を依頼してくださ
い。
注 : シーズン前の準備と同時に、
メーカーの改良キャンペーンの実施
をSea-Doo認定ディーラーに依頼され
ることを強く推奨いたします。

警告
定期点検チャートで詳しく解説さ
れた手順のみを実施してください。
このガイドで触れられていないコン
ポーネント／システムについては、
定期的にSea-Doo認定ディーラーに
整備を依頼されることをお勧めしま
す。指定のある場合を除いて、すべ
てのメンテナンス手順はエンジンを
停止し、D.E.S.S.キーをポストから
外してから行わなければなりませ
ん。エンジンコンパートメント内
の部品は、高温になる場合があり
ます。コンポーネントの状態がよ
くないと思われる場合は、BRP純
正部品または認定された同等品と
交換してください。
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この ページ は
意図的に 空白です
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識別
ウォータークラフトの主要な構成要
素（エンジンと船体）は、それぞれ
異なる製造番号で識別されます。保
証を受けるときや、盗まれたウォー
タークラフトを探すときなどに、こ
れらの番号を確認する必要が生じる
ことがあります。

船体識別番号
船体識別番号（H.I.N.）は、ウォー
タークラフト後部のフットボードの
上にあります。

smo2008-001-006_a

代表的な例
1. 船体識別番号(H.I.N.)

これは12桁の数字で構成されていま
す：

YDV 12345 L 4 95

年式

製造年

製造月
製造番号
(数字の代わりにアルファ
ベットが使われることもあります)

製造者

エンジン識別番号
注: 各モデルにどのエンジンが使われ
ているかを調べるには、仕様のセク
ションを参照してください。
エンジン識別番号（E.I.N.）はエンジ
ンの前端にあります。

��
���



代表的な例
1. エンジン識別番号(E.I.N.)

EPA適合ラベル

219903139
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識別

すべてのGTIモデル
EPA適合ラベルを見るには、フロン
トストレージカバーを開けて、デッ
キの右舷の側を調べてください。
RXP-Xモデル
EPA適合ラベルを見るには、フロント
ストレージカバーを開けて、スター
ン(後部)に向かってデッキの右舷の側
を調べてください。

_______________ 97



エンジンの排出ガスに関する情報
注 : 排出ガス制御装置およびシステ
ムのメンテナンス、交換、または修
理は、船舶用SI（スパークイグニッ
ション）エンジンの修理工場または
個人なら誰でも実施できます。

製造者の義務
1999年型以降のエンジンについて、
船舶用エンジンのPWC製造者は各エ
ンジンの出力分類に応じて有害排出
物レベルを測定し、アメリカ合衆国
環境保護局（EPA）によるエンジン
の認証を受けなければならなくなり
ました。これに伴ない、有害排出物
のレベルとエンジンの仕様を表示し
た排出ガス制御情報ラベルを、製造
の時点で船に貼付しなければなりま
せん。

ディーラーの義務
排出ガス制御情報ラベルを貼付され
た1999年型以降のすべてのSea-Doo
ウォータークラフトの整備を行う場
合、各部の調整はメーカー指定の公
表された仕様値以内でなければなり
ません。
排出ガス関連コンポーネントの交換
または修理は、有害排出物レベルを
所定の認証基準以内に維持できるよ
うな方法で行われなければなりませ
ん。
ディーラーでは、エンジンの出力を
変更したり、有害排出物のレベルが
定められたメーカーの仕様値を超え
るようなエンジンの改造を行っては
いけません。
高度調整などのように、メーカーの
指示による変更は例外とします。

オーナーの義務
オーナー／オペレーターには、有害
排出物レベルを所定の認証基準以内
に維持するためのエンジンのメンテ
ナンス実施が要求されます。
オーナー／オペレーターは、エンジ
ンの出力を変更したり、有害排出物
のレベルが定められたメーカーの仕

様値を超えるようなエンジンの改造
を自ら行ったり、誰かに行わせては
なりません。

EPA排出ガス規制
BRPが製造した1999年型以降のすべ
ての新しいSea-Dooウォータークラフ
トは、ウォータークラフト用エンジ
ンによる大気汚染防止のための規則
の要求事項に適合した製品として、
EPAの認証を受けています。この認
証は特定の調整個所をメーカー基準
値に合わせることが条件となってい
ます。このため、製品の整備に関す
るメーカーの指定手順は厳密に守ら
れなければならず、現実的に可能な
限り、設計の当初の意図に忠実な形
で行われなければなりません。
以上に挙げたそれぞれの義務は概説
的なものでしかなく、船舶用エンジ
ンの有害排出物に関するEPAの要求事
項に関連した規則と規制の完全な一
覧ではありません。この件について
より詳しい情報をお求めの場合は、
下記にお問い合わせください：

郵便：
U.S. Environmental Protection Agency
Office of Transportation and Air Quality
1200 Pennsylvania Ave. NW
Mail Code 6403J
Washington D.C. 20460

EPAのインターネットウエブサイト:
http://www.epa.gov/otaq

EPAの電子メール:
otaqpublicweb@epa.gov
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仕様

ウォータークラフト RXP X

エンジン

Rotax® 1503 4-TEC®.
シングルオーバーヘッドカム

シャフト (SOHC)タイプ

255 hp

シリンダーの数 3

バルブの数 12バルブ（気筒あたり 4バルブ）油圧
リフター付き（調整不要）

排気量 1494 cm³

タイプ インタークーラースーパーチャージャー付き
吸気システム スロットルボ

ディ 52mm

ボア 100mm

ストローク 63.4mm

圧縮比 8.4:1

冷却 クローズループシステム

電気システム

イグニッション デジタル誘導

スターター 電気

バッテリー 12 V、30 A•h、電解液タイプ

メーカーと型
式 NGK、DCPR8E

スパークプラグ
ギャップ 0.75mm

推進

推進システム Sea-Doo® 直接駆動

タイプ 軸流式、単段。ラージハブと 10-
ベーンスタータージェットポンプ

材質 アルミニウム

インペラー ステンレス

トランスミッション タイプ 直接駆動、前進／ニュートラル／リバース

VTS タイプ 電気
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仕様

ウォータークラフト RXP X

寸法と重量

全長 307 cm

幅 122 cm

高さ 116 cm

重量(乾燥時） 351 kg

積載量

乗員数 2( 大許容荷重を参照 )

保管能力 40.3 L

大許容荷重
（乗員＋荷物） 181 kg

燃料、オイル、冷却液

タイプ 無鉛

北米内: (87 (RON + MON)/2)小オクタン
価 北米以外 : 92 RON

北米内: (91 (RON + MON)/2)適な性能の
ために推奨さ
れるオクタン
価 北米以外 : 95 RON

燃料

タンク容量 60 L

タイプ
XPS合成ブレンドオイル (夏季用 )。
詳細はメンテナンスのセクションを

参照してください。エンジンオイル

容量 3 Lフィルター付きオイル交換

冷却液タイプ
エチレングリコール 50％／水 50％の不凍
液／脱塩水。アルミニウム製内燃エンジ

ン用の腐食防止剤入り冷却液冷却システム

容量 5.5 L 合計
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仕様

GTI モデル
ウォータークラフト

GTI 130 GTI SE 130 GTI SE 155

エンジン

Rotax® 1503 4-TEC®.
シングルオーバーヘッドカムシャフト(SOHC)タイプ
130 hp 130 hp 155 hp

シリンダーの数 3

バルブの数 12バルブ（気筒あたり 4バルブ）油圧リ
フター付き（調整不要）

排気量 1494 cm³

タイプ 自然吸気
吸気システム スロットルボ

ディ 52mm

ボア 100mm

ストローク 63.4mm

圧縮比 10.6:1

冷却 クローズループシステム

電気システム

イグニッション デジタル誘導

スターター 電気

バッテリー 12 V、30 A•h、電解液タイプ

メーカーと型
式 NGK、DCPR8E

スパークプラグ
ギャップ 0.75mm

推進

推進システム Sea-Doo® 直接駆動

タイプ 軸流式、単段。ラージハブと 10-ベーンスターター
ジェットポンプ

材質 合成／アルミニウム

インペラー ステンレス

トランスミッション 直接駆動、前進／ニュートラル／リバース
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仕様

GTI モデル
ウォータークラフト

GTI 130 GTI SE 130 GTI SE 155

寸法と重量

全長 323 cm

幅 125 cm

高さ 117 cm

重量(乾燥時） 333 kg 338 kg 338 kg

積載量

乗員数 3( 大許容荷重を参照 )

保管能力 46.8 L

大許容荷重
（乗員＋荷物） 273 kg

燃料、オイル、冷却液

タイプ 無鉛

北米内 : (87 (RON + MON)/2)小オクタン
価 北米以外 : 92 RON

燃料

タンク容量 60 L

タイプ
XPS合成ブレンドオイル (夏季用 )。

詳細はメンテナンスのセクションを参
照してください。エンジンオイル

容量 3 Lフィルター付きオイル交換

冷却液タイプ
エチレングリコール 50％／水 50％の不凍
液／脱塩水。アルミニウム製内燃エンジン

用の腐食防止剤入り冷却液冷却システム

容量 5.5 L 合計
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仕様

ウォータークラフト WAKE

エンジン

Rotax®1503 4-TEC®.シングルオーバー
ヘッドカムシャフト（SOHC）タイプ

155 hp

シリンダーの数 3

バルブの数 12バルブ（気筒あたり 4バルブ）油圧
リフター付き（調整不要）

排気量 1494 cm³

タイプ 自然吸気
インタークーラー
スーパーチャー
ジャー付き吸気システム

スロットルボ
ディ 52mm

ボア 100mm

ストローク 63.4mm

圧縮比 10.6:1

冷却 クローズループシステム

電気システム

イグニッション デジタル誘導

スターター 電気

バッテリー 12 V、30 A•h、電解液タイプ

メーカーと型
式 NGK、DCPR8E

スパークプラグ
ギャップ 0.75mm

推進

推進システム Sea-Doo® 直接駆動

タイプ 軸流式、単段。
ラージハブと 10-ベーンスタータージェットポンプ

材質 アルミニウム

インペラー ステンレス

トランスミッション タイプ 直接駆動、前進／ニュートラル／リバース
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仕様

ウォータークラフト WAKE

寸法と重量

全長 323 cm

幅 125 cm

高さ 117 cm

重量(乾燥時） 339 kg

積載量

乗員数 3( 大許容荷重を参照 )

保管能力 46.8 L

大許容荷重
（乗員＋荷物） 273 kg

スキー／ウエイクボードポストのス
キーヤーやウエイクボーダーの 大
グロス重量

114 kg

燃料、オイル、冷却液

タイプ 無鉛

北米内: (87 (RON + MON)/2)小オクタン
価 北米以外 : 92 RON

燃料

タンク容量 60 L

タイプ
XPS合成ブレンドオイル (夏季用 )。
詳細はメンテナンスのセクションを

参照してください。エンジンオイル

容量 3 Lフィルター付きオイル交換

冷却液タイプ
エチレングリコール 50％／水 50％の不
凍液／脱塩水。アルミニウム製内燃エン

ジン用の腐食防止剤入り冷却液冷却システム

容量 5.5 L

注: BRPは、それ以前に製造された製品に同様の改良を加える義務を負うこと
なく、その製品の設計や仕様の変更、追加、または改良を行う権利を留保し
ます。
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トラブルシューティング
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トラブルシューティングのガイドライン

エンジンが始動しない
1. D.E.S.S.キーが取り外されている。

– D.E.S.S.キーをポストに取り付けます。
2. ECMがD.E.S.S.キーを認識しない。

– Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。
3. ヒューズが切れている:メイン、電気スターター、またはECM。

– 配線を点検し、ヒューズを交換してください。
4. バッテリーが放電している。

– Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。

警告
ウォータークラフトに取り付けたまま、バッテリーを充電またはブースト
しないでください。電解液は有毒で危険です。目に入らないように、また
皮膚や衣服に触れないように注意してください。

5. バッテリー接続部の腐食または緩み。アース不良。
– Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。

6. エンジンが水を吸った。
– 特殊な手順のエンジンが水を吸い込んだときを参照してください。

7. センサーまたはECMの異常。
– Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。

8. ジェットポンプが回らない。
– 異物を取り除いてみてください。異物が絡んだのではない場合は、Sea-

Doo認定ディーラーにご相談ください。

エンジンがゆっくりとクランキングする
1. バッテリーケーブルの接続が緩んでいる。

– 点検／清掃／締め付けを行ってください。
2. バッテリーが放電しているか、弱っている。

– Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。
3. スターターが弱っている。

– Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。

クランクは回るが、エンジンが始動しない
1. 燃料タンクに燃料が入っていない、または水が混入している。

– 燃料を補給してください。残っている燃料を吸い出して、新しい燃料を
入れてください。

2. スパークプラグが汚れている、またはプラグの異常。
– 交換してください。

3. ヒューズが切れている。
– 配線を点検し、ヒューズを交換してください。

106 ______________



トラブルシューティングのガイドライン

クランクは回るが、エンジンが始動しない (続き)

4. エンジンが水を吸った。
– 特殊な手順のエンジンが水を吸い込んだときを参照してください。

5. エンジンマネージメントシステムの異常を検出(エンジンのパイロットラン
プがオンであることを確認)。
– Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。

6. 燃料ポンプの異常。
– Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。

エンジンのミスファイア、不安定な回転
1. スパークプラグがかぶっている／プラグの異常／電極の摩滅。

– 交換してください。
2. 燃料：残量が少なすぎる、または燃料が古くなっているか水が混入してい

る。
– 残っている燃料を吸い出して、新しい燃料を補給してください。

3. イグニッションコイルの異常。
– Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。

4. インジェクターの詰まり。
– Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。

5. エンジンマネージメントシステムの異常を検出(エンジンのパイロットラン
プがオンであることを確認)。
– Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。

エンジンから煙が出る
1. オイルレベルが高すぎる。

– Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。
2. 水の吸い込み、冷却液の漏れ、損傷したシリンダーヘッドガスケット。

– Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。
3. エンジン内部の損傷。

– Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。

エンジンのオーバーヒート
1. エキゾーストシステムが詰まっている。

– エキゾーストシステムを洗浄します。
2. エンジン冷却液のレベルが低すぎる。

– 燃料、オイル、冷却液を参照してください。

______________ 107



トラブルシューティングのガイドライン

エンジンのオーバーヒート (続き)

3. フラッシングコネクターにクイックコネクトアダプターを取り付けたまま
になっている。
– フラッシングコネクターからアダプターを外して、もう一度ウォーター

クラフトを走らせてみます。問題が解消されない場合は、Sea-Doo認定
ディーラーにご相談ください。

エンジンの加速力やパワーが不足している
1. オイルレベルが高すぎる。

– Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。
2. 点火火花が弱い。

– エンジンのミスファイア、燃料噴射の不良、不安定な回転を参照してく
ださい。

3. エンジンマネージメントシステムの異常を検出(エンジンのパイロットラン
プがオンであることを確認)。
– 特殊な手順のモニタリングシステムを参照してください。

4. インジェクターの詰まり。
– Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。

5. 燃圧が低い。
– Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。

6. 燃料に水が混入。
– 残っている燃料を吸い出して、新しい燃料を補給してください。

7. 水の吸入によるエンジンの損傷。
– Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。

ウォータークラフトが 高速度に達しない
1. ジェットポンプのウォーターインテークが詰まっている。

– 清掃してください。特殊な手順を参照してください。
2. インペラーの損傷またはウエアリングの磨耗。

– 交換してください。Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。
3. エンジンマネージメントシステムの異常を検出(エンジンのパイロットラン

プがオンであることを確認)。
– 特殊な手順のモニタリングシステムを参照してください。

4. スーパーチャージャーまたはインタークーラーの異常(スーパーチャージャー
付きモデル)。
– Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。

推進システムからの異常な騒音
1. 水草や異物がインペラーに絡み付いている。

– 清掃して、損傷がないか点検してください。
2. インペラーシャフトまたはドライブシャフトの損傷。

– Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。
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トラブルシューティングのガイドライン

推進システムからの異常な騒音 (続き)

3. ジェットポンプに水が入り、ベアリングが焼き付いた。
– Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。

ビルジ内に水が入った
1. ベイラーシステムの異常。

– Sea-Doo認定ディーラーにシステム点検を依頼してください。
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モニタリングシステム
EMS(エンジンマネージメントシステ
ム)の電子部品やその他の電気系コン
ポーネントは、システムによってモ
ニターされています。何らかの故障
が起こると、システムはインフォメー
ションセンターに視覚的メッセージ
を表示したり、あるいはビープ音に
よる警告を行って、ある特定の状態
が生じていることを知らせます。
軽度の故障が起きた場合、その故障
状態が存在しなくなると、故障メッ
セージ／警告音は自動的に解除され
ます。
スロットルを完全に戻してエンジン回
転数がアイドリングまで落ちると、通
常の作動に復帰する場合があります。
それでも復帰しない場合は、いった
んD.E.S.S.キーをポストから外して、
取り付け直してみてください。
電子システムは故障の種類によって
異なる対応をします。重大な故障の
場合は、エンジンが再始動できなく
なるかもしれません。その他の場合
には、エンジンは応急帰還モードで
作動します(速度低下)。
故障が起きた場合は、できるだけ早
くSea-Doo認定ディーラーを訪れ、点
検を受けてください。

パイロットランプとメッセー
ジ表示の情報
パイロットランプやメッセージ表示
は、特定の状態または例外が発生し
たことを知らせます。

smo2008-001-029_b

代表的な例
1. パイロットランプ

smo2008-001-026_a

代表的な例
1. メッセージ表示
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モニタリングシステム

パイロットラ
ンプ (オン)

メッセージ表示 説明

MAINT メンテナンス時期の到来

(12 V LOW/HI) バッテリーの電圧が低い／高い

FUEL-LOW 燃料残量が少ない。

H-TEMP (EXHAUST or ENGINE) エンジンまたはエキゾーストシステムのオーバー
ヒート

CHK ENG エンジン点検の必要あり

OIL 油圧の低下

- MAINTENANCE
SUPERCHARGER スーパーチャージャーにメンテナンスが必要

- SENSOR センサー故障（ウォータークラフトの電子装置）

- KEY 無効なD.E.S.S.キー

- L KEY D.E.S.S.ラーニングキーが有効

必ずお読みください 油圧が低下したままエンジンを回し続けると、エンジ
ンに重大な損傷を及ぼす可能性があります。
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モニタリングシステム

ブザーのコード情報
ブザーのコード 説明

D.E.S.S.システム接続の不良。
D.E.S.S. キーを再度ポストに正しく取り付けます。
間違ったD.E.S.S.キー。
そのウォータークラフト用にプログラムされたD.E.S.S.キーを使
用してください。
D.E.S.S.キーの異常。
プログラムされた別のD.E.S.S.キーを使用してください。
D.E.S.S.キーに塩水が入り、乾いて塩の結晶ができてい
る。
D.E.S.S.キーをきれいにして、塩水を取り除いてください。
D.E.S.S.ポストの異常。
Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。

1回の長いビープ音
(D.E.S.S.キーをウォーター
クラフトのポストに取り付け
ているとき）。

ECMの誤作動または配線ハーネスの異常。
Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。

1 回の短いビープ音
の後に 1 回の長いビープ
音

ECMが誤って 診断機能モードに入った。
D.E.S.S.キーをいったん外して、再度付け直してください。

4 時間の間、異なる間隔で 4
回の短いビープ音

エンジンをかけないまま、またはエンジンが停止した
後、D.E.S.S.キーがポストに取り付けられたままになっ
ている。
バッテリーの放電を防ぐため、D.E.S.S.キーをポストから外して
ください。
ウォータークラフトが上下逆さまになっている。
ウォータークラフトを正しい向きにしてください。特殊な手順
を参照してください。15 分間隔で2秒間のビープ音
エンジンマネージメントシステムの異常。
Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。
燃料残量が少ない。
燃料の補給。問題が解消されない場合は、Sea-Doo認定ディーラー
にご相談ください。5 分間隔で 2 秒間のビープ音

燃料タンクのレベルセンサーまたは回路の異常。
Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。
エンジン冷却液の温度が高い。
エンジンのオーバーヒートを参照してください。
排気温度が高い。
Sea-Doo認定ディーラーにご相談ください。ビープ音が鳴り続ける
油圧の低下。
できるだけ早くエンジンを止めてください。オイルレベルを点検
し、必要があればオイルを補給します。Sea-Doo認定ディーラー
にご相談ください。

必ずお読みください モニタリングシステムのブザーが鳴り続ける場合は、
ただちにエンジンを止めてください。
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モニタリングシステム

この ページ は
意図的に 空白です
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モニタリングシステム
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保証
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BRP限定保証 –米国およびカナダ: 2010 SEA-DOO®

パーソナル ウォータークラフト

1. 適用範囲
Bombardier Recreational Products Inc. (以下“BRP”とします)*は、米国50州お
よびカナダの認定BRPディーラー(以下に定義します)によって販売されたモデ
ル年 2010 Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフトについて、指定の期間の
間、下記の条件のもとで素材または製造上の欠陥がないことを保証します。以
下の場合は、この限定保証は無効になります：(1) Sea-Dooパーソナル・ウォー
タークラフトを、以前の所有者による行為である場合も含めて、一度でもレー
スやその他の競技活動に使用した場合;または (2) Sea-Dooパーソナル・ウォー
タークラフトを、変えられたか、その動作、パフォーマンスまたは耐久性に
悪影響を与えるような方法で改変、修正した場合; (3)または、意図された使用
を変えるために改変、修正した場合。
このSea-Dooパーソナル・ウォータークラフトが納入される際に、BRP認定
ディストリビューター／ディーラー（その定義は以下に示します）によって
取り付けられたすべてのBRP純正部品およびアクセサリーは、パーソナル・
ウォータークラフト本体と同じ保証を受けるものとします。
BRPは、特定の 2010 Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフトにGPSレシー
バーを標準装備として提供します。GPSレシーバーには、GPSレシーバー’製
造業者の限定保証が適用され、本限定保証は適用されません。

2. 責任の範囲
この保証は明示的に付与されるものであり、商品性または特定の目的への適
合性の何らかの保証を含むがそれらのみには限定されない明示的または暗示
的なその他のすべての保証に代わるものとして受諾されます。それらが否認
され得ない限りにおいて、暗示的保証は明示的保証の有効期限内のみに限定
されます。付随的および間接的損害は、この保証の範囲から除外されます。
ただし、一部の国では上述の否認、制限、除外が認められていないため、そ
れらはあなたには適用されない可能性があります。この保証は特定の権利を
付与するものであり、あなたは国ごとに異なるその他の法的権利を留保する
ことができます。
ディストリビューター、BRP正規ディーラー、そしていかなる個人も、この
限定保証に含まれていない確約、表明、または保証を、BRPあるいはその他
の個人に対して行ってはならず、万一行った場合、それらの内容はBRPに対
して強制できるものではありません。BRPはこの保証をいつでも変更する権
利を留保します。ただし、すでに販売された製品に適用される保証条件は、
その保証が有効な間は変更されないことに同意します。

3. 除外規定
以下は保証対象ではありません:
– 通常の磨耗および消耗品;
– 定期メンテナンス項目、チューンアップ、調整
– 『オペレーターズガイド』に示されている適正なメンテナンス／保管を怠っ
たために発生した損害;

– 部品の取り外し、不適切な修理、整備、メンテナンス、改造、あるいは
BRPによって製造または認定されていない部品の使用の結果として生じた
損傷、あるいは整備を行うBRP認定ディーラー以外の人によって行われた
修理の結果として生じた損傷；
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– 誤用、乱用、過失、または『オペレーターズガイド』で説明されている推
奨事項に一致しない方法による製品の操作によって発生した損害;

– 事故、水没、火災、盗難、破壊行為、またはあらゆる天災や不可抗力の結
果として生じた損傷;

– 製品に適さない燃料、オイル、または潤滑剤を使っての運転（『オペレー
ターズガイド』を参照）;

– エレメントへのさび、腐食または露出から生じた損傷；
– 異物による冷却システムやジェットポンプの詰まり；
– 水の吸入による損傷；
– 外装のゲルコート仕上げを含むがそれのみには限定されないゲルコート仕上
げの損傷、ブリスター（ふくれ）またはブリスターに起因するファイバー
グラスの層間剥離、ひび割れ、クモの巣状のひび；および

– 間接的な損害、付随的な損害、つまり、牽引、保管、電話、レンタル、タ
クシー、不便性、保険対象、ローンの支払い、時間の損失、所得喪失等そ
れらのみに限定されないその種の損害。

4. 保証適用期間
この保証は、 初に購入した消費者に納入された日、またはその製品が 初
に使用された日のいずれか早い日から、次の期間有効です：
1. 個人使用の所有者の場合は、連続する12ヶ月間。
2. 業務用使用の所有者の場合は、連続する4ヶ月間。保証期間中の一部であっ

ても、パーソナル・ウォータークラフトが収入の発生、何らかの業務また
は職業に関連して用いられた場合、そのパーソナル・ウォータークラフト
は商業的用途で使用されたものと見なされます。また、保証期間中のいず
れかの時点でパーソナル・ウォータークラフトが商業用として登録された
り、商業用途の使用許可を受けた場合も、そのパーソナル・ウォーターク
ラフトは商業的用途で使用されたものと見なされます。

3. 米国で登録された EPA認定 Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフトに取
り付けられた排出関連のコンポーネントは、連続する 30ヶ月間またはエ
ンジン使用 175時間のどちらか早い方の期間が適用されます。通常の保証
期間中にエンジン使用が 175時間に達しても、通常の保証期間の終了まで
は、排出関連のコンポーネントは BRP’標準保証でカバーされます。

4. 現在保証されている排出関連のコンポーネントの一覧は、BRP認定ディー
ラーにあります。

5. Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフトはカリフォルニア州またはニュー
ヨーク州での販売を意図して BRP製造されており、本来はカリフォルニア
州またはニューヨーク州の住民に販売され、その後保証はそれらの州の住
民に登録されます。関係するカリフォルニア州およびニューヨーク州の排
出ガス制御保証規定もご覧ください。

この保証によるパーツの修理または交換、あるいはサービスの実施によって、
保証の本来の有効期限を超えてこの保証が延長されることはありません。
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5. 保証の適用を受けるための条件
この保証適用は、次の各条件が満たされたとき各適用されます:
– 2010年モデル Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフトとは、その販売が
行われた国においてSea-Dooパーソナル・ウォータークラフト製品の販売
を許可されているBRPディーラーから、 初のオーナーによって未使用の
新品として購入されたものです (“BRPディーラー”);

– BRPが指定した納入前点検を完全に実施し、納入前点検チェックリストを
作成しなければなりません;

– 2010 Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフトはBRP認定ディーラーによっ
て正しく登録されなければなりません;

– 2010 Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフトは、購入者が居住する国で
購入する必要があり;

– 保証の有効性を維持するには、『オペレーターズガイド』で概説されてい
る定期メンテナンスが適切な時期に実施されていなければなりません。BRP
は、この保証を適用する際の条件として、適切なメンテナンス実施の証明
を求める権利を留保します。

BRPは、上記条件が満たされない場合、個人使用の所有者または業務用に使用
する所有者に対して限定保証を与えません。このような制限は、BRPが製品の
安全ばかりでなく、消費者と一般の人々の安全を確保するためにも必要です。

6. 保証を受けるためにしていただくこと
お客様は、異常が現れた際はSea-Dooパーソナル・ウォータークラフトの使
用をやめなければなりません。お客様は欠陥の発現から 2日以内に、整備を
行うBRPディーラーにその旨を通知し、合理的と認められる製品へのアクセ
スと修理の機会をディーラーにあたえなければなりません。また、お客様は
製品の購入を証明するものをBRPディーラーに提示しなければならず、保証
修理を有効にするため、その修理の開始に先立って修理／作業注文書に署名
しなければなりません。この限定保証に基づいて交換された部品は、すべて
BRPの所有となります。

7. BRPが行うこと
この保証に基づくBRP’の義務は以下に記載する条件の下で、保証期間中、通
常の使用、メンテナンス、および整備が行われたにもかかわらず故障した部
品を、部品代および工賃を請求することなく、任意のBRP認定ディーラーに
おいて、当社の判断により修理するかまたは新しいSEA-DOO純正部品と交換
することに限定されます。保証の不履行に対する請求は、Sea-Dooパーソナ
ル・ウォータークラフトのオーナーへの販売のキャンセルまたは撤回の理由
とはなりません。
初の販売の国以外でサービスが必要である場合には、例えば輸送料金、保

険、税金、ライセンス料、関税、および、いかなるそして全ての他の金融手
数料に関して、これらに限定せず、政府、州、領域やそれぞれの機関によっ
て課される場合も含めて、オーナーは地域の慣習や状況による全ての追加料
金に関する責任を負います。
BRPは、それ以前に製造された製品に同様の改良を加える義務を負うことな
く、製品の改良または変更を継続して行う権利を留保します。
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8. 所有権の移転
保証期間中に製品の所有権が移転された場合は、この保証も同時に移転され、
以下のような方法で所有権の移転がBRPに通知されることを条件に、残りの
保証期間の間も有効となります：
1. 旧所有者がBRP(下記の電話番号）またはBRP認定ディーラーへ連絡し、新

しい所有者の連絡先を知らせる;
2. BRPまたは正規BRPディーラーが、旧所有者が所有権の移転に同意したこ

との証明書、および新しい所有者の連絡先を受領する。

9. 消費者への支援
このBRP限定保証に関連して議論または論争が生じた場合、BRPはまず問題を
ディーラーレベルで解決すべく努力されることをお勧めします。その問題に
ついて、認定ディーラーのサービスマネージャーまたは店主とよく話し合っ
てください。
それでも問題が解決されない場合は、ご不満の内容を書面で提出するか、下
記の適切な番号までお電話ください：

カナダの場合 米国の場合
Bombardier Recreational Products Inc.
Customer Assistance Center
75 J.-A. Bombardier Street
Sherbrooke QC J1L 1W3
電話番号：819 566-3366

BRP US Inc.
Customer Assistance Center
7575 Bombardier Court
Wausau WI 54401
電話番号： 715 848-4957

*米国内では、製品の流通とサービスはBRP US Inc.が行います。
© 2009 Bombardier Recreational Products Inc. 全権保留。
® Bombardier Recreational Products Inc.またはその子会社の登録商標。
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4-TEC®エンジン搭載の2010年モデル SEA-DOO®パー
ソナル・ウォータークラフト に対するカリフォルニア
州およびニューヨーク州の排出ガス制御保証規定
カリフォルニア州では、2010 Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフトには
カリフォルニア大気資源委員会が規定した特別な環境ラベルを貼ります。ラ
ベルには、1、2、3、4スターがあります。パーソナル・ウォータークラフト
の品質表示票にはスター等級システムの意味が説明されています。

スターラベルは、クリーンな船舶用エンジンを意味します
クリーンな船舶用エンジンの記号：

����	�

クリーンな空気と水
より健康的なライフスタイルと環境。

燃料節約
燃料節約従来の気化2ストロークエンジンと比べてガソリンとオイルの燃焼を
30 - 40パーセント減らし、資金と資源を節約します。

排気ガス保証の延長
消費者が心配なく操業できるよう保護します。

1スター –低排出
1スターラベルは、パーソナル・ウォータークラフト、船外、船尾、船内エン
ジンが大気資源委員会のパーソナル・ウォータークラフトと船外船舶用エンジ
ン 2001年排気物質基準を満たしていることを示します。この基準を満たすエ
ンジンは、従来の気化2ストロークエンジンより排気物質を75%削減します。
これらのエンジンは、船舶用エンジンのU.S. EPAの2006基準と同等です。

2スター –超低排出
2スターラベルは、パーソナル・ウォータークラフト、船外、船尾、船内エン
ジンが大気資源委員会のパーソナル・ウォータークラフトと船外船舶用エン
ジン 2004年排気物質基準を満たしていることを示します。これらの基準を満
たすエンジンは、1スター-低排出エンジンより排気物質を20%削減します。

3スター –極超低排出
3スターラベルは、エンジンが大気資源委員会のパーソナル・ウォータークラ
フトと船外船舶用エンジン 2008年排気物質基準または船尾と船内船舶用エン
ジン 2003年排気物質基準を満たしていることを示します。これらの基準を満
たすエンジンは、1スター低排出エンジンより排気物質を65%削減します。

120 ______________



4スター –スーパー極超低排出
4スターラベルは、エンジンが大気資源委員会の船尾と船内船舶用エンジン
2010年排気物質基準を満たしていることを示します。パーソナル・ウォー
タークラフトと船外船舶用エンジンもこれらの基準に準拠します。これらの
基準を満たすエンジンは、1スター低排出エンジンより排気物質を90%削減
します。
詳細: Cleaner Watercraft - Get the Facts

1 800 END-SMOG
www.arb.ca.gov

排出ガス制御保証権利と義務
カリフォルニア大気資源委員会およびBombardier Recreational Products Inc.
(“BRP”)は、2010年モデル Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフトの排出
ガス制御システム保証について説明いたします。カリフォルニアでは、新規
のパーソナル・ウォータークラフトのエンジンを州のスモッグ防止基準を満
たすように設計、組み立て、装備しなければなりません。BRPは、貴方のパー
ソナル・ウォータークラフトを酷使、不注意、不適切なメンテナンスがない
限り下記の期間パーソナル・ウォータークラフトのエンジンの排出ガス制御
システムを保証しなければなりません。
排出ガス制御システムには、噴射装置、イグニッションシステム、触媒コン
バータ等の部分が含まれます。またホース、ベルト、コネクタ、その他の排
出関連のアッセンブリーが含まれます。
保証可能な条件が存在する場合、BRPは、BRP認定ディーラーによってなされ
る場合に限り、診断、部品代および工賃を含めて、貴方のパーソナル・ウォー
タークラフトのエンジンを無償で修理します。

製造業者’の限定補償範囲
この排出ガス保証は、カリフォルニアでの販売を意図してBRPによって認証
そして製造された 2010年モデル Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフトに
適用され、本来はカリフォルニアの住民に販売され、その後保証はカリフォ
ルニアの住民に登録されます。Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフト用の
BRP限定保証条件は、必要な改変を加えたこれらのモデルに適用可能です。
2010 Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフトの排出ガス制御パーツに関し
て、 初に購入した消費者に納入された日から4年間または250使用時間のう
ちどちらか先に訪れた保証時期を選択してください。しかし、時間に基づく
保証適用は適切な時間メーターまたは同等品を装備したパーソナル・ウォー
タークラフトにのみ可能です。エンジンの排出関連の部品が異常な場合、保
証の元にBRPが修理または交換します。
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4-TEC®エンジン搭載の 2010年モデルSea-Doo®パーソナル・ウォーター
クラフトで適用される部品:

アイドルバイパスバルブ エアインテークアダプター

スロットルポジションセンサー スパークプラグ

吸気マニホルド気圧センサー イグニッションコイル

吸気マニホルド気温センサー エアボックス

エンジン温度センサー インテークおよびエキゾーストバルブお
よびシール

ノッキングセンサー 吸気マニホルド

エンジンコントロールモジュール
ECM クランクケースベンチレーションバルブ

スロットルボディ スロットルボディシール

燃料レール 吸気マニホルドシール

燃料インジェクター 配線ハーネスとコネクタ

燃圧レギュレータ 燃料フィルター

燃料ポンプ

排出ガス保証は、保証部分の異常によって引き起こされる他のエンジンコン
ポーネントの損傷に適用されます。
BRPオペレーターズガイドは、パーソナル・ウォータークラフトの正しいメ
ンテナンスと使用に関する指示を記載しています。すべての排出ガス保証部
品は、『オペレーターズガイド』のメンテナンスで要求されている部品交換
を予定していない限りパーソナル・ウォータークラフトの保証期間全体で保
証されます。
メンテナンスを必要とする、交換を予定している排出ガス保証部品は、部品
の 初の交換予定日までの期間の間BRPにより保証されます。定期的な交換で
はなく、通常点検を予定している排出ガス保証部品は、パーソナル・ウォー
タークラフトの保証期間全体でBRPにより保証されます。この保証規定の条
項の元で修理または交換された排出ガス保証部品は、本来の部品の保証期間
の残りの間BRPにより保証されます。この限定保証に基づいて交換された部
品は、すべてBRPの所有となります。
メンテナンスの受け入れと記録は、パーソナル・ウォータークラフトの次の
各所有者に移転されます。
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オーナーの保証責任
2010 Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフトのオーナーとして、『オペレー
ターズガイド』に記載された要求されているメンテナンスを実施する責任が
あります。パーソナル・ウォータークラフトのエンジンに関係する全受領書
を保持することをBRPは推奨しますが、受領書の紛失またはすべての予定メ
ンテナンスの不履行だけを理由にしてBRPは保証適用を拒否できません。
Sea-Doo®パーソナル・ウォータークラフトのオーナーとして、BRPが酷使、
不注意、不適切なメンテナンス、不適切な改変によりパーソナル・ウォーター
クラフトのエンジンまたは部品に対する保証適用を拒否できることに留意し
てください。
問題が発生した場合、エンジンをBRP認定ディーラーにできるだけ早く見せ
ます。保証修理は、30日を超えない合理的な長さの期間内に完了します。
保証の権利と責任、または 寄の BRP認定ディーラーの名前と場所に関し
て質問がある場合、Customer Assistance Centerまでお問い合わせください
(1-715-848-4957)。

© 2009 Bombardier Recreational Products Inc. 全権保留。
® Bombardier Recreational Products Inc.またはその子会社の登録商標。
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BRP 国際限定保証: 2010 SEA-DOO® パーソナル
ウォータークラフト

1. 適用範囲
Bombardier Recreational Products Inc. (以下“BRP”とします)*は、米国50州、
カナダおよび欧州経済地域の加盟国(欧州連合にノルウェー、アイスランドと
リヒテンシュタインを加えて構成される)以外のBRP認定ディストリビューター
／ディーラー (以下に定義します)によって販売されたモデル年 2010 Sea-Doo
パーソナル・ウォータークラフトについて、指定された期間、下記の条件の下
で素材または製造上の欠陥がないことを保証します。以下の場合は、この限
定保証は無効になります：(1) Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフトを、
以前の所有者による行為である場合も含めて、一度でもレースやその他の競
技活動に使用した場合;または (2) Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフト
を、変えられたか、その動作、パフォーマンスまたは耐久性に悪影響を与え
るような方法で改変、修正した場合; (3)または、意図された使用を変えるた
めに改変、修正した場合。
この 2010 Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフトが納入される際に、BRP
認定ディストリビューター／ディーラーによって取り付けられたすべてのBRP
純正部品およびアクセサリーは、パーソナル・ウォータークラフト本体と同
じ保証を受けるものとします。

2. 責任の範囲
この保証は明示的に付与されるものであり、商品性または特定の目的への適
合性の何らかの保証を含むがそれらのみには限定されない明示的または暗示
的なその他のすべての保証に代わるものとして受諾されます。それらが否認
され得ない限りにおいて、暗示的保証は明示的保証の有効期限内のみに限定
されます。付随的および間接的損害は、この保証の範囲から除外されます。
ただし、一部の国では上述の否認、制限、除外が認められておらず、それが
あなたにも適用される可能性があります。この保証は特定の権利を付与する
ものであり、あなたは国ごとに異なるその他の法的権利を留保することがで
きます。
BRPディストリビューター、BRP正規ディーラー、そしていかなる個人も、
この限定保証に含まれていない確約、表明、または保証を、BRPあるいはそ
の他の個人に対して行ってはならず、万一行った場合、それらの内容はBRP
に対して強制できるものではありません。BRPはこの保証をいつでも変更す
る権利を留保します。ただし、すでに販売された製品に適用される保証条件
は、その保証が有効な間は変更されないことに同意します。

3. 除外規定
以下は保証対象ではありません:
– 通常の磨耗および消耗品;
– 定期メンテナンス項目、チューンアップ、調整
– 『オペレーターズガイド』に示されている適正なメンテナンス／保管を怠っ
たために発生した損害;

– 部品の取り外し、不適切な修理、整備、メンテナンス、改造、あるいは
BRPによって製造または認定されていない部品の使用の結果として生じた
損傷、あるいは整備を行うBRP認定ディストリビューター／ディーラー以
外の人によって行われた修理の結果として生じた損傷；

– 誤用、乱用、過失、または『オペレーターズガイド』で説明されている推
奨事項に一致しない方法による製品の操作によって発生した損害;
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– 外部の損害、浸水、水または異物の吸い込み、事故、火災、窃盗、、破壊
行為、またはあらゆる天災や不可抗力の結果として生じた損傷;

– 製品に適さない燃料、オイル、または潤滑剤を使っての運転（『オペレー
ターズガイド』を参照）;

– エレメントへのさび、腐食または露出から生じた損傷；
– 異物による冷却システムやジェットポンプの詰まりから生じた損傷；
– 外装のゲルコート仕上げを含むがそれのみには限定されないゲルコート仕
上げの損傷、水膨れ、クモの巣または髪の毛状の割れ目、水膨れ、ひび割
れ、クモの巣または髪の毛状の割れ目に起因するファイバーグラスの層間
剥離；および

– 間接的な損害、付随的な損害、つまり、牽引、保管、電話、レンタル、タ
クシー、不便性、保険対象、ローンの支払い、時間の損失、所得喪失等そ
れらのみに限定されないその種の損害。

4. 保証適用期間
この保証は、 初に購入した消費者に納入された日、またはその製品が 初
に使用された日のいずれか早い日から、次の期間有効です：
1. 個人がレクレーション用途で使用する場合は連続する12ヵ月間。
2. 業務用使用の所有者の場合は、連続する4ヶ月間。保証期間中の一部であっ

ても、パーソナル・ウォータークラフトが収入の発生、何らかの業務また
は職業に関連して用いられた場合、そのパーソナル・ウォータークラフト
は商業的用途で使用されたものと見なされます。また、保証期間中のいず
れかの時点でパーソナル・ウォータークラフトが商業用として登録された
り、商業用途の使用許可を受けた場合も、そのパーソナル・ウォーターク
ラフトは商業的用途で使用されたものと見なされます。

この保証によるパーツの修理または交換、あるいはサービスの実施によって、
保証の本来の有効期限を超えてこの保証が延長されることはありません。

5. 保証の適用を受けるための条件
この保証適用は、次の各条件が満たされたときのみ適用されます:
– 2010 Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフトとは、その販売が行わ
れた国において Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフト製品の販売
を許可されているBRPディストリビューター／ディーラーから、
初のオーナーによって未使用の新品として購入されたものです (“BRP
ディストリビューター／ディーラー”);

– BRPが指定した納入前点検を完全に実施し、納入前点検チェックリストを
作成しなければなりません;

– 2010 Sea-Doo パ ー ソ ナ ル ・ ウ ォ ー タ ー ク ラ フ ト は BRP 認
定ディストリビューター／ディーラーによって正しく登録され
なければなりません;

– 2010年モデル Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフトは、購入者が居住
する国で購入される必要があります。

– 保証の有効性を維持するには、『オペレーターズガイド』で概説されてい
る定期メンテナンスが適切な時期に実施されていなければなりません。BRP
は、この保証を適用する際の条件として、適切なメンテナンス実施の証明
を求める権利を留保します。
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BRPは、上記条件が満たされない場合、個人使用の所有者または業務用に使用
する所有者に対して限定保証を与えません。このような制限は、BRPが製品の
安全ばかりでなく、消費者と一般の人々の安全を確保するためにも必要です。

6. 保証を受けるためにしていただくこと
お客様は、異常が現れた際はSea-Dooパーソナル・ウォータークラフト
の使用をやめなければなりません。お客様は欠陥の発現から2日以内に、
整備を行うBRPディストリビューター／ディーラーにその旨を通知し、
合理的と認められる製品へのアクセスと修理の機会をディーラーにあ
たえなければなりません。また、お客様は製品の購入を証明するものを
BRPディストリビューター／ディーラーに提示しなければならず、保証修理
を有効にするため、その修理の開始に先立って修理／作業注文書に署名しな
ければなりません。この限定保証に基づいて交換された部品は、すべてBRP
の所有となります。

7. BRPが行うこと
この保証に基づくBRP’の義務は以下に記載する条件の下で、保証期間中、通
常の使用、メンテナンス、および整備が行われたにもかかわらず故障した部
品を、部品代および工賃を請求することなく、任意のBRP認定ディーラーに
おいて、当社の判断により修理するかまたは新しいBRP純正部品と交換する
ことに限定されます。保証の不履行に対する請求は、Sea-Dooパーソナル・
ウォータークラフトのオーナーへの販売のキャンセルまたは撤回の理由とは
なりません。
初の販売の国以外でサービスが必要である場合には、例えば輸送料金、保

険、税金、ライセンス料、関税、および、いかなるそして全ての他の金融手
数料に関して、これらに限定せず、政府、州、領域やそれぞれの機関によっ
て課される場合も含めて、オーナーは地域の慣習や状況による全ての追加料
金に関する責任を負います。
BRPは、それ以前に製造された製品に同様の改良を加える義務を負うことな
く、製品の改良または変更を継続して行う権利を留保します。

8. 所有権の移転
保証期間中に製品の所有権が移転された場合は、この保証も同時に移転され、
以下のような方法で所有権の移転がBRPに通知されることを条件に、残りの
保証期間の間も有効となります：
BRPまたはBRP認定ディストリビューター／ディーラーが、旧所有者が所有権
の移転に同意したことの証明書、および新しい所有者の連絡先を受領する。
次にディストリビューターがこの情報をBRPに直接転送します。

9. 消費者への支援
1. 本限定保証に関して論争または紛争が生じた場合、まずはディーラーレベル

で問題解決を試みてください。その問題について、認定ディーラーのサー
ビスマネージャーまたは店主とよく話し合ってください。

2. さらに支援が必要な場合は、ディストリビューターのサービス部門にご相
談ください。

3. それでも解決できない場合は、問題の内容を書面にして、下記に提出して
ください。

126 ______________



ヨーロッパ、中東、アフリカ、ロシアおよびCISの方々は、ヨーロッパオ
フィスまでご連絡ください:

BRP EUROPE N.V.
Customer Assistance Center
Skaldenstraat 125
9042 Gent
Belgium
電話: +32-9-218-26-00

北欧諸国の方々は、フィンランドオフィスまでご連絡ください:

BRP FINLAND OY
Service Department
Isoaavantie 7
Fin-96320 Rovaniemi
Finland
電話: +358 16 3208 111

上記以外の国の方々は、地元のディストリビューターか、北米オフィス
までご連絡ください:

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
Customer Assistance Center
75, J.-A. Bombardier Street
Sherbrooke, QC J1L 1W3
電話: 819 566-3366

ディストリビューターの連絡先はwww.brp.comでご覧になれます。

*この限定保証が適用される地域では、製品の流通とサービスはBombardier Recreational
Products Inc.または子会社が行います。
© 2009 Bombardier Recreational Products Inc. 全権保留。
® Bombardier Recreational Products Inc.またはその子会社の登録商標。
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欧州経済地域向け BRP 限定保証: 2010 SEA-DOO®

パーソナル ウォータークラフト

1. 限定保証の範囲
Bombardier Recreational Products Inc. (以下“BRP”とします)*は、欧州経済地
域の加盟国 ("EEA") (欧州連合にノルウェー、アイスランドとリヒテンシュタイ
ンを加えて構成される)のBRP認定 ("ディストリビューター／ディーラー")に
よって販売されたモデル年2010 Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフトに
ついて、指定された期間、下記の条件の下で素材または製造上の欠陥がないこ
とを保証します。以下の場合は、この限定保証は無効になります：(1) Sea-Doo
パーソナル・ウォータークラフトを、以前の所有者による行為である場合も含
めて、一度でもレースやその他の競技活動に使用した場合;または (2) Sea-Doo
パーソナル・ウォータークラフトを、変えられたか、その動作、パフォーマ
ンスまたは耐久性に悪影響を与えるような方法で改変、修正した場合; (3)また
は、意図された使用を変えるために改変、修正した場合。
2010年モデル Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフトが納入される際に、
BRP認定ディストリビューター／ディーラーによって取り付けられたすべて
のSea-Dooパーソナル・ウォータークラフト純正部品およびアクセサリーは、
パーソナル・ウォータークラフト本体と同じ保証を受けるものとします。

2. 責任の範囲
この保証は明示的に付与されるものであり、商品性または特定の目的への適
合性の何らかの保証を含むがそれらのみには限定されない明示的または暗示
的なその他のすべての保証に代わるものとして受諾されます。それらが否認
され得ない限りにおいて、暗示的保証は明示的保証の有効期限内のみに限定
されます。付随的および間接的損害は、この保証の範囲から除外されます。
ただし、一部の国では上述の否認、制限、除外が認められておらず、それが
あなたにも適用される可能性があります。この保証は特定の権利を付与する
ものであり、あなたは国ごとに異なるその他の法的権利を留保することがで
きます。
ディストリビューター、BRPディストリビューター／ディーラー、またはそ
の他の人物のいずれにおいても、この限定保証に含まれるもの以外に、製品
に関する確認、表示、保証を行う権限は与えられておらず、それが行われた
場合にも BRPに対する強制力はありません。BRPはこの保証をいつでも変更
する権利を留保します。ただし、すでに販売された製品に適用される保証条
件は、その保証が有効な間は変更されないことに同意します。

3. 除外規定（以下は保証修理の対象とはなりません）
以下は保証対象ではありません:
– 通常の磨耗および消耗品;
– 定期メンテナンス項目、チューンアップ、調整
– 『オペレーターズガイド』に示されている適正なメンテナンス／保管を怠っ
たために発生した損害;

– 合理的な判断によって製品と互換性がない、あるいはその操作、性能や耐
久性に悪影響を与えると判断される、部品の取り外し、不適切な修理、整
備、メンテナンス、改造、あるいはBRPによって製造または認定されてい
ない部品またはアクセサリーの使用の結果として生じた損傷、あるいは整
備を行うBRP認定ディストリビューター／ディーラー以外の人によって行
われた修理の結果として生じた損傷；
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– 誤用、乱用、過失、または『オペレーターズガイド』で説明されている推
奨事項に一致しない方法による製品の操作によって発生した損害;

– 外部の損害、浸水、水または異物の吸い込み、事故、火災、窃盗、、破壊
行為、またはあらゆる天災や不可抗力の結果として生じた損傷;

– 製品に適さない燃料、オイル、または潤滑剤を使っての運転（『オペレー
ターズガイド』を参照）;

– エレメントへのさび、腐食または露出から生じた損傷；
– 異物による冷却システムやジェットポンプの詰まりから生じた損傷；
– 外装のゲルコート仕上げを含むがそれのみには限定されないゲルコート仕
上げの損傷、キズ、水膨れ、クモの巣または髪の毛状の割れ目、水膨れ、
ひび割れ、クモの巣または髪の毛状の割れ目に起因するファイバーグラス
の層間剥離；および

– 間接的な損害、付随的な損害、つまり、牽引、保管、電話、レンタル、タ
クシー、不便性、保険対象、ローンの支払い、時間の損失、所得喪失等そ
れらのみに限定されないその種の損害。

4. 保証対象期間
この保証は、 初に購入した消費者に納入された日、またはその製品が 初
に使用された日のいずれか早い日から、次の期間有効です：
1. 個人がレクレーション用途で使用する場合は連続する24ヵ月間。
2. 業務用使用の所有者の場合は、連続する4ヶ月間。保証期間中の一部であっ

ても、パーソナル・ウォータークラフトが収入の発生、何らかの業務また
は職業に関連して用いられた場合、そのパーソナル・ウォータークラフト
は商業的用途で使用されたものと見なされます。また、保証期間中のいず
れかの時点でパーソナル・ウォータークラフトが商業用として登録された
り、商業用途の使用許可を受けた場合も、そのパーソナル・ウォーターク
ラフトは商業的用途で使用されたものと見なされます。

この保証によるパーツの修理または交換、あるいはサービスの実施によって、
保証の本来の有効期限を超えてこの保証が延長されることはありません。
保証期間および保証の他の条件は、ユーザーの国で適用される関連する法令
に従います。

5. 保証の適用を受けるための条件
この保証適用は、次の各条件が満たされたとき各適用されます:
– 2010年モデルSea-Dooパーソナル・ウォータークラフトとは、その販売が
行われた国においてSea-Dooパーソナル・ウォータークラフト製品の販売を
許可されているBRPディストリビューター／ディーラーから、 初のオー
ナーによって未使用の新品として購入されたものです;

– BRPが指定した納入前点検を完全に実施し、納入前点検チェックリストを
作成しなければなりません;

– 製品は、認定ディストリビューター／ディーラーによって正しく登録され
なければなりません;

– 2010 Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフトはEEA域内でEEA居住者に
よって購入されなければなりません。

– 保証の有効性を維持するには、『オペレーターズガイド』で概説されてい
る定期メンテナンスが適切な時期に実施されていなければなりません。BRP
は、この保証を適用する際の条件として、適切なメンテナンス実施の証明
を求める権利を留保します。
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BRPは、上記条件が満たされない場合、個人使用の所有者または業務用に使用
する所有者に対して限定保証を与えません。このような制限は、BRPが製品の
安全ばかりでなく、消費者と一般の人々の安全を確保するためにも必要です。

6. 保証を受けるためにしていただくこと
お客様は、異常が現れた際はSea-Dooパーソナル・ウォータークラフトの使用
をやめなければなりません。お客様は欠陥の発現から 2ヶ月以内に、整備を
行うBRPディストリビューター／ディーラーにその旨を通知し、合理的と認
められる製品へのアクセスと修理の機会をディーラーにあたえなければなり
ません。また、お客様は製品の購入を証明するものをBRPディストリビュー
ター／ディーラーに提示しなければならず、保証修理を有効にするため、そ
の修理の開始に先立って修理/作業注文書に署名しなければなりません。この
限定保証に基づいて交換された部品は、すべてBRPの所有となります。
通知期間はユーザーの国で適用される関連する法令に従うことに留意くださ
い。

7. BRPが行うこと
この保証に基づくBRPの義務は以下に記載する条件の下で、保証期間中、通
常の使用、メンテナンス、および整備が行われたにもかかわらず故障した
部品を、部品代および工賃を請求することなく、任意のBRP認定ディストリ
ビューター／ディーラーにおいて、当社の判断により修理するかまたは新し
いSea-Doo純正部品と交換することに限定されます。保証の不履行に対する請
求は、Sea-Dooパーソナル・ウォータークラフトのオーナーへの販売のキャン
セルまたは撤回の理由とはなりません。
初の販売の国以外でサービスが必要である場合には、例えば輸送料金、保

険、税金、ライセンス料、関税、および、いかなるそして全ての他の金融手
数料に関して、これらに限定せず、政府、州、領域やそれぞれの機関によっ
て課される場合も含めて、オーナーは地域の慣習や状況による全ての追加料
金に関する責任を負います。
BRPは、それ以前に製造された製品に同様の改良を加える義務を負うことな
く、製品の改良または変更を継続して行う権利を留保します。

8. 所有権の移転
保証期間中に製品の所有権が移転された場合は、この保証も同時に移転され、
BRPまたはBRP認定ディストリビューター／ディーラーが、旧所有者が所有
権の移転に同意したことの証明書、および新しい所有者の連絡先を受領する
ことを条件に、残りの保証期間の間も有効となります。

9. 消費者への支援
1. 本限定保証に関して論争または紛争が生じた場合、まずはディーラーレベル

で問題解決を試みてください。その問題についてBRP認定ディストリビュー
ター／ディーラーのサービスマネージャーまたは店主とよく話し合ってく
ださい。

2. さらに支援が必要な場合は、ディストリビューターのサービス部門にご相
談ください。

3. それでも問題が解決しない場合、下記の住所のBRPに連絡をとってくださ
い。
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ヨーロッパ、中東、アフリカ、ロシアおよびCISの方々は、ヨーロッパオ
フィスまでご連絡ください:

BRP EUROPE N.V.
Customer Assistance Center
Skaldenstraat 125
9042 Gent
Belgium
電話: +32-9-218-26-00

北欧諸国の方々は、フィンランドオフィスまでご連絡ください:

BRP FINLAND OY
Service Department
Isoaavantie 7
Fin-96320 Rovaniemi
Finland
電話: +358 16 3208 111

上記以外の国の方々は、地元のディストリビューターか、北米オフィス
までご連絡ください:

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
Consumer Assistance Center
75 J.-A. Bombardier Street
Sherbrooke QC
Canada J1L 1W3
電話: 819 566-3366

ディストリビューターの連絡先はwww.brp.comでご覧になれます。

*この限定保証が適用される地域では、製品の流通とサービスはBombardier Recreational
Products Inc.または子会社が行います。
© 2009 Bombardier Recreational Products Inc. 全権保留。
®は Bombardier Recreational Products Inc. および子会社の登録商標およびTM登録商標
です。
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この ページ は
意図的に 空白です
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顧客情報
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プライバシー情報
あなたのご連絡先情報は安全性の確保と保証に関する目的で使わせていただ
きます。さらに、BRPおよび子会社は顧客リストを使用してBRPおよび関連
製品のマーケティングおよびプロモーション情報を配布させていただくこと
があります。
あなたのデータについて相談、訂正する、あるいはダイレクトマーケティン
グ用の宛先人-リストから削除する場合は、BRPまでご連絡ください。

電子メール： privacyofficer@brp.com

郵便： BRP
Senior Legal Counsel-Privacy Officer
726 St-Joseph
Valcourt QC
Canada
J0E 2L0
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住所と所有権の変更
お客様が住所を変更された場合またはボートの新しい所有者になった場合は、
以下のいずれかの方法でBRPに通知してください。
– 以下の宛先にカードを郵送する;
– 北米のみ: 715 848-4957 (米国)または 819 566-3366 (カナダ)へ電話;
– BRP認定ディストリビューター／ディーラーに問い合わせる。
所有権の変更の場合は、以前の所有者が譲渡に合意している証明書を添付し
てください。
例えば、安全上のリコールを開始した場合など、BRPが必要に応じてボート
の所有者に連絡できるように、限定保証の期間が終了した後でも、BRPに通
知することが重要です。BRPに通知するのは、所有者の責任です。
盗難に遭った場合: あなたのスポーツボートが盗まれた場合は、お住まいの
地域を管轄するディストリビューターの保証部門までご連絡ください。お客
様のお名前、ご住所、電話番号、船体識別番号、そして盗難の日付をお知ら
せください。

北米
Bombardier Recreational Products Inc.
Warranty Department
75 J.-A. Bombardier Street
Sherbrooke QC J1L 1W3
Canada

スカンジナビア諸国
BRP Finland OY
Service Department
Isoaavantie 7
FIN-96320 Rovaniemi
Finland

他の国々
BRP European Distribution
Warranty Department
Chemin de Messidor 5-7
1006 Lausanne
Switzerland
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